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In animo est tecum , Benevole Lector, ordine percurrere 
Lsiae orationes et ea, quae mihi de complusculis locis cor- 
ruptis iÀn mentem venerunt, tecum communicare , si forte ego 
quoque aliquid. afferre queam ad 'AvrixeraTov oratoris textum 
emendandum ; quod. priusquam aggrediar, pauca praemonenda 
habeo, ad quae mea caussa quaeso animum. attendas. 

Ac primum scire te velim, particulam harum lectionum 
iam prodisse in Mnemosyne anni 1862 et ín Actis Paeda- 
gogorum Batavorum anni 1868, quarum quas etiam nuno 
probo, signo (T) notatas hic repetendas curavi, ne iis quidem 
exceptis, quas post me alii viri docti publici iuris fecerunt ; 
quod nemo, opinor, gravabitur, memor Ovidiami, ,,pauperts 
esse. numerare pecus." | Ut autem quod meum est acriter 
vindico, sic, quantum potui, cavi, me contecturas ante me 
ab al&s factas reciperem nisi auctore addito, et operam 
dedi, ut in aliorum coniecturis laudandis semper eum no- 
minarem, quem primum quamque coniecturam fecisse com- 
perissem , quapropter neque casui, neque errori íribuas, st- 
cubi alium emendationis auctorem nominem, quam qui vulgo 
fertur. Quodsi inter. meas lectiones una, et altera sit, quam 
iam aléus repererit, quod in ingenti coniecturarum numero , 
quibus Lysias tentatus est, fieri posse nemo mirabitur, factum 
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hoc est me inaciente et. invito, lubensque adeo inventionis 
laudem, si qua est, principi auctori concedo. 

Porro $n libello componendo hanc mihi legem posui, ut 
brevis essem nec tamen obscurus fierem. | Hinc lectorem raro 
verborum ambagibus introduat in. locos , quos tractandos mihi 
sumpseram , sed satis habui ex dpso Ljsia ea emcerpere, 
quae ad locum bene intelligendum facerent, in qua re usus 
sum praestantissima, editione , quae cura, Cobeti , praeceptoris 
aestumatissimi, anno 1863 Amstelodami prodít, a qua 
sicubi discessi, id. religiose notavi. 

Non minus brevitati studui in. explicando , quid. $n. sin- 
gulis locis veprehenderem ; haud varo etiam, ubi hoc ex épsa 
coniectura, quam proponebam, appareret, usus sum for- 
mula: ,lege hoc vel Wlud." Quumque mihl facWus fuis- 
set. quam ad. quorumdam virorum doctorum exemplum ma- 
gnam locorum copiam congerere , laudare doctos Graecitatis 
magistros et. multa. undique conquirere, quibus meas contectu- 
vas: tuerer, satis habui aut pauca, aut niil addere. | .Non 
nist ubi versarer $n re obscuriore, fusius sententiam ezx- 
plicavi. 

Quoties. tractabam locos, in. quibus se iam Critici. exerci- 
taverant, eodem brevitatis studio ductus saepissime omisi 
aliorum. coniecturas , quae mihi improbarentur ; quod moneo, 
me quis em sentio meo de aliorum tentamtinibus putet me 
superbe mneglezisse, quae ali: in. Lysia emendando praestite- 
rint. Si enim excipias paucas quasdam virorum. doctorum 
commentationes , in programmatis raro obvis et in phiolo- 
gorum actis minus parabüibus delitescentes , reliqua fere 
omnia, quae ad Lysiam emaculandum critici. contulerunt , 
legi atque excerpsi. 

Sat scio fore, qui consilium , quod. in his lectionibus eden- 
dis secutus sum, improbaturi sint, homines tardi ingeni, 
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qui postulent, ut sibi omnia , tanquam nutriz infanti , prae- 
mandas; vehementer vero metuo, ut apud, plerosque philolo- 
gos gratiam initurus fuissem, si Lexicologorum et. Gram- 
maticorum scrinia compilassem , si coptose de omnibus con- 
jecturis, quae n: singulos locos a viris doctis prolatae 
essent , disputassem , si denique , quasi lector hospes in. Lysiae 
orationibus esset, ubique E£evxyo) partes suscepissem. Me 
quidem. eiusmodi disputationes taedet legere, nedum scribere. 
Accedit, quod vel sine tali ornatu quod. verum est. emicabit, 
quod falsum est, quantumvis ampla defensione instructum, 
sponte concidet. — Quod, nolim lectorem sic interpretari , quasi 
tam ineptus sim, ut credam, omnes meas coniecturas viro- 
rum doctorum assensum laturas esse. — Vel vestigia, ut vul- 
pem in fabula, me deterrent, ut tam magnifice de me sen- 
ttam. — Uli enim video, vel acutissimos et. Graecitatis longo 
usu tintelligentissimos viros ne dimidiam quidem coniecturarum 
partem caeteris. probavisse, tironem certe, qualis ego sum, 
non decet melius de sese augurari; imo persuasum mhi 
est, fore ut mulia, quae munc probem, postea a me ipso 
improbentur, qui iam nunc , his lectionibus viz typis emcussis , 
quum indici conficiendo operam dabam , animadverterim me 
bis errasse in caussa corruptelae «ndicanda. | Prior locus 
legitur ón Or. XV, $ 3, ubi, quum pro éu(dze conieciasem àvz(Jàc 
dy Traic, minus recte addidi , ép(ddc corruptum esse ex dva(gac 
et vocabula év Tai; omissa esse; facilius enim corruptelae 
originem sic explices , ut dicas £y rale olim omissum postea 
suprascriptum esse participio &vyx(üme et em lectione jut 

&ya[Qas 
monstrum éu()&c natum esse. Tum in Or. XIII, $ 87 
verba Ó &moxrslyxe mune non addita, existimo ad, explicandum 
locutionem ix' airepópo c) si, sed ad illustrandum prono- 
men cv. | 
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More maiorum indicem addidi, in quo quasi conspectum 
dedi eorum, quae in libello tractavi; quem ut quam locuple- 
tissimum darem , non dubitavi interdum idem bis memorare 
sub diversis capitibus, praesertim quum $n corruptelae ori- 
gine indicanda  dubitarem, ad quem potissimum | titulum 
singulos locos veferrem ; est enim ea res subinde difficilis ad 
ditudicandum. 

Ingrati foret praefandi finem facere, antequam paucis 
declarassem , quantopere me tibi, amicissime Naber, obstri- 
ctum sentiam , qui non. solum consiliis prudentissima et. sa- 
nae eruditionis plenissimis me adiuveris, sed etiam quae 
tpse ad. Lysiam emendandum acute excogitaveras amice utenda 
concesseria, 6t me molestissimum quidem onus speciminum 
typographicorum recognoscendorum. sustinere recusaveria ; pro 
quibus beneficiis non possum quin publice tibi grati animi 
8ensum significem. 


Scribebam Harlemi Idibus Martiis 
MDCCCLXVIII. 
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OznaATio Ll "Tzàp ToU 'EpaT0cÜÉdvouc (vov 
àToA0yÍa. 

6 8 (f. é&' éixqopà» yàp mori AxoXovÓxcaca 9» &w* yurà 
ózü TroUTOU TOU GvÜporou Óücicm wpóvo Juepüelperou. 

To)rou ToU dGyÜpocu ferri non potest, nam sermo est de 
homine mortuo, qui in iudicio non adest. Ni fallor pro- 
nomen demonstrativum debetur librariis, qui non conco- 
quebant locutionem, in Demosthenis quoque orationibus 
saepius corruptam, Ó ZyÓpwoc, quae aliis quoque locis huius 
orationis de Eratosthene moecho cum contemptu usurpata 
primum in hac paragrapho apparet. Legendum praeterea 
cum crasi Tr4vÜpoTToU. 

$6 18 (TJ KZzyà ui dyéAuv, ixewà 9à dvacTZom x«i &mi- 
oUca vrpocTlÓwci TWv ÜUpay vpocToiuuéy Tate. 

Quicunque accurate hunc locum inspexerit mecum delebit 
permolestum xz/, insertum a librario, qui non ferebat duo 
participia sine coniunctione continuata. Non minus mole- 
stum est xz/ in Or. XIX, $ 11: xaAerby ui» oüv, G AvOpec 
üxacTal, amoAoyticÓx: crpóg OóLay wv fv) Éwovuci cep Tc 
NuxoQwLou oücíug xal cTAVIV Apyuplou , 4 vüv deriv &y Tij 7OAGI, 
xal TOU dyüvoc 7rpóg TÓ Owuóciov ÜvrOg' Op 9B xal TOUTU 
ümpxdvruy jqilec yvcoccüs Ori oüx dAwÓg éeri: TÀ xaTWyo- 
pijéva. Frustra enim quaesiveris, quid coniunctio signi- 
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ficel ante ToU dyGyoc cpóc TÓ OwWjócio» Óyrog. Videtur aut 
cum Reiskio eupplendum xa?) raUTx ToU &yGvoc;, aut, quod 
malim, eiiciendum xa/, coll. & 50: oj35g iByAsyEe 3eonévyc 
n Tüc Asuc von Tauy, ÉfAoyrog ' àxslyou  Aoyloaaton. 
Praeteres cum Tayloro scribendum rà 7óAe& omisso £y; lo- 
quitur enim orator de pecuniae angustiis, quibus respublica 
premitur, non de caritate nummorum in urbe. Alius locus, 
ubi eadem coniunctio xz/ lectori molestiam parit, legitur 
Or. XXV, 8$ 18: & xpi mávrzc ivluucuuévouc uà Toi; ToUTUV 
Aóyoc TicTSUEI), GAAE xxi dx TOV Épyuv cxomey à ExadoTQ 
TUyxAvel TeTpXyÉvx. Plerique editores, in his Cobetus, 
eliciunt; quod nollem factum: nemo enim perhibebit libra- 
rios, ut in locis modo tractatis, addidisse aü asyndeton 
sibi molestum tollendum. Potius suspicor xx/ occupare lo- 
eum vocabuli, quod Palatini codicis scriba non satis com- 
mode legere potuerit. Quae si non vana suspicio est, vix 
ali vocabulo locus est quam comparativo &XAAov. 

$ 16 (f). In codice legitur: cpossAfoUcm oDv o) éyyUe 
» A&vÜpecoc TWc ociximc T5c ue émvTWpoUom ,EUQiAuTE" 
Épy xré. 

Delenda sunt vocabula 5$ 4vópoToc;, quae male huc pedem 
intulerunt ex paragrapho superiore, et sententiam pessum- 
dant. | | 
$ 19 (tf). Palatinus habet: Zme5 38 &yó duv5cóxv 'Epa- 
TocÜiyoug cpég aüTHw xol skroy Ori oDTo; Ó QDorrüv ely m pc 
TWV yuyxixz, LbemAGya. 

Lysias scripsit, ni fallor, zapé T4v vuvxixz, ut omnes 
tum in eadem re solebant, et ipse scripserat in $ 15, ubi 
recte editur &peíra map! zór4w.  Labente demum Graecitate 
7póg; quoque in hac locutione üsurpari coeptum est, quae 
caussa fuit, cur hic locus labem conceperit. 

$ 20. xa) róre 5394 pc TR yóveTrà uou 7ecoUcm, xcl Tl- 
cTiy Tx £uoU0 Am(Qo0cm uxo!p crelosaÜmi xaxov, xoTWy0peus 
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Tp&roy iy Og uerà T»V ÉxQopàv xiTi Tporlo, Érera e xóTÀ 
TeAeuTROA &ElomyytlAeie xal de éxslyq TQ wpdvp veuÓelo, xo) 
T& s&icódeuc olg Tpdvoi; poco, xxl Oc GecpuoQoploi; &poU dv 
&ypo vro; Gero ei; TÓ lepv uera TMc uwTpc Tijg dxslyovu* 
xa) TÀAAX TÀ Yytydpevm müvTm dxpiQgg Oiwyyoorro. 

Pro altero ocio, quod corruptum esse satis constat, 
minus recte Dobraeus coniecit legendum esse conjaimo: 
quum enim verba cres, et gxsro referenda sint ad Eu- 
phileti uxorem, verbum interpositum vix satis commode ad 
Eratosthenem referri potest, nisi addito nomine vel prono- 
mine, nam T4c eico0cug croiicÓm) de nullo nisi de moecho 
dici posse per se liquet. Nec fugit hoc ipsum Dobraeum, 
qui, animo "mutato, postea cogitavit de zrpossiro sc. 5» vuv 
Tüv Qoixóv, quam lectionem leviter mutatam in crposoiro 
Herwerdenus meus in editionem recepit: quamquam ne haec 
quidem probanda est, quum verbum zposíecóm) significet 
permittere ui. aliquis ad nos accedat aut in genere concedere, 
quorum neutrum iu nostrum locum convenit. Mihi in 
zpocio latere videtur «pé4exoi, quod non nimis a codicis 
vestigiis aberrare palaeographiae peritos non est quod doceam, 
ei eximie in hunc locum quadrare demonstrat Xenophon- 
teus locus in Hellen. IV, 4, 7, ubi legimus: ézexeipeiroy... 
Ilaciu4Adc T€ Xxx) 'AMxiéyyG ... GuyytvicÓmi YipxLira xol 
&lroy &ri OUyauvr. &» Tapacweiv sleodoy tig Trà xaraTElvoyra, évrl 
Aéqioy Telo4. 

6 82 (f) "'Axe/ere, Avàpsg, Ori xeA&Uei, édy Tig EvÜpowrov 
dAcUÜepoy 9» maim micxUvw (jq, JwrAxv Tv (QAmÓwv Ópeliew, 
dày 3b yuvaika, éÉQ' mlomep &moxreiyeiv EEeociv, dy qoc 
aüTci; dvéweoÜmi* oUTwG, & yopec, ToUc [Dua ecpuévouc dAmTTOVOG 
Opa Elo wyxcaro clu *» ToUc Telüovrag* Tv ui» yàp 
ÜdyxTow xaTéywwo, Tolg à OrmAv émolwcs TMv (QAG(Oyv. 

Quum anno 1862 indicassem verba inconcinna éQ' ales 
&moxrelyeiy 85eoriv mihi videri releganda esse in marginem, 
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oblocutus est cl. Franckenus, contendens 11s omissis non satis 
esse caussae cur feminae reliquis excipiantur. Videtur autem 
non attendisse in prioribus verbis, quae orator ex lege ex- 
cerpsit, sermonem esse de iis, qui mares vi stupraverini , in 
posterioribus de iis, qui mulieribus vitium intulerint, inter 
quos distinxisse oratorem non est quod miremur. Verba 
a me notata nequeunt petita esse ex lege (/a;, ut ipse 
Franckenus concedit; neque magis Lysiae, uf vir clarissimus 
putat, esse possunt, nam orator qualis Lysias, qui claritate 
nitet, tam obscuris verbis non fuisset usus, si voluisset ex- 
plicandi gratia inter legis verba indicare legislatorem signi- 
ficare easdem feminas quibuscum in. adulterio deprehensi se- 
cundum alteram legem impune interfici possent. " Quod si vel 
maxime haec omnia quatuor illis verbis inessent, quod nego, 
ne sic quidem crediderim Lysiam ea addidisse: sine neces- 
sitate enim legem corrupisset; cum enim haec constitueret 
poenam contra eos, qui mulieribus is genere vim inferrent, 
Lysias per explicationem legi obtrusisset , ut tantum poenam 
sanciret contra eos, qui TZijo wvaerxic ei cai; TXAAGXXIG 
vim intulissent. | 

$ 41 (f) In codice legimus: £memz, $ &y3pse, oUx àv 
doxG vpuy TOig ÉvmiTWOElow; ju68 vupulpav mapayytiAci xai xeAsUmoI 
&ü0TOU; GUAAEySVOu tig cixlay TOV (QiAcv TOV ÉyyvuTáTO; 

Dele putidum emblema oixízv et lege cum Cobeto rcv 
pro altero -$v, ut Lysias scripserit ei; 73v QiAw» Tov £ywyv- 
TÉTU. 

Ibidem (T). xe) óe 'Apud3wv piv xo Toy Selva *AÓov oüx 
érid4uo0vTas (00 yàp Wüsw), &répouc Oà oUx Éyiov Üvruc xaTlAa- 
(Gov, obc 3' ológ vc *» Aa«(0bv dQa3ucov. 

Dele Zvrz; quod orationem soloecam reddit quodque recte 
omittitur in $ 28. 

$ 46 (f). v/ &v o)v (BovAdpevoc &yí TowÜDToy xiyDuvov &xiy- 
BUvevoy , el X TÜ uéyiwwroy Ty dOnxwpuaTsv Wy UT xÜTOD 92r- 
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x4udyog ; Émevra, rapzxaAMéome xürüg wüprupag wol(Qouy, 3EÓv uoi, 
elzep dJluoc émsÜUuovv aüTbv dmoAÉomI, quMOEvm o). TOUTOV 
Cuyeldéyau ; 

Ad verbum 3céQow requiro y. 


OgaTIO Il. 'EmiTZQuoc Toic KopivÜülov Qoubolc. 


$ 10. aóro) 3? (scil. Athenienses) Aa(9dvrec rà &6Aa , Gvrep 
fyexev  apixovro, ToU "Apyeluy vexpouc, BÜxipmy év Tij mUTGV 
"EAsevotyi. 

Quanto elegantius, quod apud Herodotum IX, 27 Athe- 
nienses de se ipsi praedicant contra Tegeatas: eTpaTtucajLe- 
yo: éz) Tob; KaBuelou; á&veAÉgÜmi Ts Tob vexpoUc (Qmuev xal 
(miami Tis wW4uerípmo dv "EAsusiw, nisi quod év reddendum 
librariis. Bene adeo consulueris Rhetori nostro, ubi ei red- 
dideris Zógiav» Tác xóry 'EAsvcoiw. 

Ibidem. cep! iy oóv ToUc dvromvdvrac TOv &-vTÀ iml Oa 
TOIOUTO! Ey ÓV&GIV. 

Quum in superioribus de numero septenario altum sit 
silentium et Rhetor loquatur de occisis in genere, deleverim 
ézrà, additum a nescio quo, qui aliquid de septem ducum 
conira Thebas expeditione inaudiverat. 

Non minus de interpolatione suspectum est siAÍzi; in $28: 
é&fóy yàp aórQ wiMaug vauci Qie(QiRami xarà TÜ cTtviTATOV 
TOU 'EAAWeTÓVTOU TA4v r&v cTpXTi&y: nihil enim attinebat 
hoc quoque loco numerum addere navium, quem modo Rhetor 
dederat, quum diceret regem venisse swiAlaig xa Juxxoclauc 
vauciy; quem si vel maxime addere voluisset, praeposuisset 
articulum 7aj;, utpote de quibus paullo ante locutus esset. 

$ 15.  mosebroy 2' Kppdvouv Zjirepoi, o0 oi piv uer EQ- 
pucÜéuc o08By sap! éxdyruv Prou eüplaxsadou , "Abyvaior 3^ oüx 
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atlovy EüpucÓüéa  aórüv  ixereUcvrTm  ToUc ixérmo ap mÜTUV 
éEeAeiv. 

Varia lectio iajreéiv pro é£eAeiy ducit ad praesens &£aupeiv, 
quod malo propter ejpícxecóou. 

$6 22. £r. 3' xóroi; ix vv Tporípuy Épycwy ep) Tij TÓA&GG 
ToxUT« OdLo crxpewTWxe0, (GG 6l (ey TpóTepoy Em" MAAxv dA 
imciy , éÉxeivoig xal ?"Afwvaloiz vroAsumoudi* 7pofUtues yàp Toc 
&XixoupMéyoig  xSovo: (QowÜwcovrsc* el 3' &yÜzae crproy dxpi£ovrou, 
o0àévz; &AAcU; TV "EAAWwwy TOAJUMCEIM érípoug acOQovrXG Qave- 
p&v ÉyÜpav mpóz éàxslvou; bmip móTOV xaTraÉÉcÜmi. 

Legendum in oratione obliqua 35e (9ow64covrxc, conti- 
nent enim haec verba Persarum sententiam. librarios talia 
non intellexisse et pro captu suo mutasse nemo opinor mi- 
rabitur. 

$6 27. Mera 38 ra)Tx HépbwG 0 TÀc Aciae (QuciAeUc , xaTa- 
Qpov$ocxs; uiv Tác; EAAZS06, xTÉ. 

Male non obtemperatum est Dobraeo monenti nomen . 
proprium Zép£yc esse relegandum in marginem. Rhetor non 
màgis addidit $ 21, ubi omnes codices Bekkeri praebent 2 
yàp Tác '"Acixe (jaeiMeUc , non addito nomine Darii, quam- 
quam comparet in margine codicis Coisliani 149, quem Pa- 
risiis inspexi. 

$ 28. "Vide ad Or. II, 10. 

$ 29. 4AX Umepiübv xc) TR Qeon msQuxórm xa) TÀ Üeia 
TpXyuarm xx) Tàe AvÜpwzlymc Jiuxvolag 030» pi» Dux Tc ÓPa- 
A&ccwc Emonjcaro, TAoUy OB OiÀà Hc vie wvayxace yevécümi, 
CeUEae uiv Tüy "EAAMa7rOvToV, Oiopülae 0à Ty "Aüw^ UqQueTauéd- 
vou 0U0syóg , QAAE TOV iy xdvruv UmxxovÓyruV, TOV O' Exoy- 
Tty "rpojidvruy. oi By yàp oüwx, ixavo 93exv ZpvxcÓxi, oi 
À omà wpiuarav QueQÜapuévo* dudqórepz 3 *v amoroUvc TÀ Tti- 
Üoyrx, xipdog xxl Bog. 'Afwvaio: 3' oUrc Outxeipiévuo Tic 'EAAa20; 
&)ToO) (iy cl; Tàc vaUg ép(üdvreg ém' "Apreuloioy dosbyoxv, Aa- 
x£ücipudyi0t O8 xx) TV Guj[uuR y Eyior elg OepuomiAme dzrxvrucay. 
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Recte codices G et U post ópierauévov inserunt particulam 
2; hic enim inchoatur nova sententia, quae sic interpun- 
genda: oQueraudyou 2' o08evóc, dAAA TüV piv dxdyrwy ÜmAxOv- 


dyrovy, T&y J' Éxdvruv poDibóyruy — oi iy yàp oU, ixavol 
4cay duUvaaÓcu, oj O3 OmzO wpuuxroy QieQüapuéva, &pqórepo 
à'3Xv a)robc TE TtlÜwrm, xépüoc xol àdog — "Aówyaios 9 ovra 


Quxeipudvuc T$c "EAAG2o; «óTob j&iy xTé., quod genus phren- 
theseos recurrit $ 67. Est autem omnino necessaria haec 
interpunctionis mutatio, quod ódQurauéyou od0evóc, &AAR TGV 
py dxdyrav Ümxxovóvrov xTí. nullo modo referri possunt ad 
Hellespontum navibus iunctum et Atho perfossum. 

Non minus turpiter à mala interpunctione laborat in hac 
oratione 6$ 67, ubi in verbis: Oi 3à vov Óarróuevor, (90409- 
cayreg Kopnüioug Um vwaAciOv QiAwv dinovpdyoig xauivo) cUp- 
puoi yevdpevor , xré. expediri nequit (Joy0yoxvrec , quod nunc 
propter sequens cüg,24x00 vevduevo male abundat; sanam 
autem interpretationem admittet, ubi comma post ferópevoi 
aut deleveris, aut posueris post 2ouÓxsavrec , quo facto partici- 
pium eodem modo explicari poterit ac in Xenophontis Hel- 
lenieis IV, 4, 17: xal yàp ci Mawriveic (owÜMomvréc Tore 
irexdpnpdvrec meATARO TAG ix TOU ÉTl AíwauoV T&lVoyroG TélxoUG, 
&xoyri&Oeyot dyéxAmyay , et alis locis. 

$ 85. olay 3à wvdpwv sixov 3» oi Üedpwevoi Tobe £v Tac 
yaucly éxeiyzig , ojowc xal Tig mUTOV cuTMplag dorieToU xol TOU 
vrpocidyrog xiyOUvou , € ol j4AAovrTEG VaU[uAp Mel Dmip TOV QuA- 
TàTOy TÀV Ív ExAaUu. 

Post xi2óvov excidisse videtur 3eoU. 

$ 67. Vide ad Or. HJ, 29. 

$6 71. ópQavobe 3à ToUc aóTGv mxibmc dmÉAsmOV. 

Uxor qui maritum, nauta qui navem, actor qui actionem 
deserit, dicuntur àoaslzew Ty Avopm, TWv vaUv, TW» ÓÍ- 
x1v: aí pater moriuus ófavobe ToUo "Xie xaTuAsiTE!, 
unde h. l. pro d&zéA/zov legerim xaréAoy. Littera x propter 
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similitudinem post c neglecta errorem peperit: ea enim 
omissa, quod restabat aréArvrov sponte abiit in dméAwrOv. 
Cf. Cobeti Var. Lecit. p. 135. 


OnaTIO III. 'AzoAcyla mpóc Zíuova. 


9 2 (f) Palatinus praebet: si uà civ &AAo) Twvig ÉppEAAOV 
ep) éuoU Oumyvocscómi, eqi3p Av Eo(QoUjuwv Tüy. xlyBuvoy , Óp&v 
Óri xa) mapaoxeux) xxl TU éviore TOixUTOA vylyyayrai , Dore 
TOÀAR xc) mGpk yvwjuwy dmro(dmlyem Tolo xiyOuveuoucity. 

Pro róxe, quibus in iudicio nullus locus, quantocius 
repone 7zéxya;. Cf. Dem. p. 540 roxorac TÉ, vac xal cipes 
ovTog &Üplawwv ÉxxpoUei. 

$6 8 (T) pq4ATx 9 idyavyaxrO, Ó (oux, Ori cep) TOV Tpxw- 
paro skmrely dyayxaoÜ4cop.oi mpg Dc, Umip Gy iyà mioxv- 
VópuevoG  &i [&éAA0IEV "TOAAO| qu) muveloeoÜoi , xveosodpuv. dXixoU- 
[Aevoc. 

Nemo admonitus dubitabit ex his verbis, quae dedi sicut 
in codice Palatino leguntur, mecum delere manifestam inter- 
polationem epi 7ày cpaujuzT«v, qua tamen hoc lucramur, ut 
maiore fiducia possimus reponere ze) Gv pro üzàip àv, quum 
interpolator legisse videatur zepí/, quod h.l. est plane neces- 
sarium. Locum igitur sic constituo: óm: eimely dymyxacÜ5co- 
pai pc ÜpAc ep) Gy &y& mloxuvópsvos ei uÁAAoEy TOAAOÍ 
puoi cuvelasaóxi , vveasüpov dàixoUpueyoc. Editores locum inter- 
polatum incrustarunt quum suo marte pro TÓy Tp4UpaTUV 
substituerent ToujUTGV TpXyuxTaY. 

$ 4 (f) dA» 3à vep) ToUTov  dmoDsiEe, Gg cix Bvoyde eipu 
olg Elgev Okepudoxro, AAA«g; 9 Univ Qalvepunt TmpR Tiv WA 
xlav TA» &pxuToU dyowrórepoy wpóg TÓ ueip&xioy OimreÓcl , aiToOU- 
pu Dp; uxotv pue welpo vopiteiy. 
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Simon tectis verbis loquitur de impudico suo amore; et 
hucusque de amasio Theodoto ne verbum quidem fecit. De- 
leverim igitur 7póc TÓ ueipdxicy, utpote ex annotatione ortum. 

$ 8 (T). In Palatino est: £QaAAé e Alloc. xal ipoU 
pà» dpuaprdyei , "Apimroxparoug dé, 0; map pb *AÓs jer" aoTOD, 
Ay Alp cuvrpiBe: TÓ. uérwmoy. 

Expunge puerile GaAGv Aíbg. 

$ 1l (qf) Palatinus praebet: xa) cobro 4» *"plerov xo 
Emrivoy , QUXxaxac 3i xarícTWcay Él ToU Tiyouc , iV Üózróre dEEMIOI 
vÓ L45p&xioy elcapmAceixy xüTOy. "Ev àà ToUTQ TQ XXipQ duxvoU- 
pui ey ix Tleipoug xol Tpémojumi TxpiQy cc TÜV Avclua yov. 

Ni fallor, Lysiae oratio aliquanto concinnior et elegantior 
fiet, si mecum reposueris QUAxx« xaraoT6cavrso éml ToU Té- 
yovc, in quibus quod correxi dQUA«x« pro dwUAxxac debeo 
Cobeto. Caussa corruptelae aperta est. In codice antiquo 
scriptum erat dQUAxxe xarxoT94ray cum compendio syllabae 
Ttc: librarius compendium syllabae rec confudit cum com- 
pendio particulae 3é et scripsit xeracT4ca» 32, quod deinde 
correctum est in àà xaríoTw4cxv, ne locus plane sensu vacuus 
esset. Cf. Bast. ad Greg. Cor. p. 378. In sequentibus nemo 
facile dixerit, quid sit rpézeja:. Suspicor Lysiam scripsisse 
xàxrpémopuwi, 6b deverior, scribasque craseos securos locum 
corrupisse. 

$ 12. óAlyov Bà wpóvv apud Lysimachum Jjrpipavrec 
&LepydpueÓn 30M QueÜJovrec. — obro: 3' Éxwociy EQ xpo. 

Locum, quem corruptum esse omnes consentiunt et alii 
aliter emendare conati sunt, dedi sicut in archetypo ex- 
stat. Simplicissimum videtur transposito 3é legere: 52» 3? 
peÜsovreg ovra ixzwÜoiy ÉQ' suc, in quibus ne quem 32s 
àé offendat, conferat $ 17, ubi similiter legitur: MéAavz.... 
cuvéxopay. "Hà, à' xüroig o0si Tapà TN AcjumOVOG oixixy éyà 
pvog (Ja8lGev évruy vo. 

$ 28. Aldya 3 óc duse HAÓojey iml TÀv oixiav TYV TOUTOU 

2 
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Üerpaxoy Ewovrec, xal de wWmelAowv aüTG EyO dvoxrevely, xai 
Ge ToUTÓ ioTiV 9 Tpóvoim. 

Quum iam in Mnemosyne anni 1862 p. 212 monuissem, 
articulum ante zpóvoiz non esse huius loci, coll. Or. IV, $$ 6, 
et 19, ideoque delendum esse, opportune Naberus mihi 
indicavit sub verbis écruw 5 ^7póvois latere ier) 33 7póvoia, 
quod verissimum arbitror. Non minus male articulus abundat 
in Or. XXIII, $ 12: 'Pg2wv rolvuy eiüévau óri o02 aT; 
IayxAév vopite: éavrüv 3 óri TlAaTOuZ &Elymi, dAX 009 £A&U- 
Óepov. "Ocrig yàp é(QouAMÓ4 (Bim oaupeóücig dvdwouc xaTmeTWco! 
TOU; ÉmuTOU EmiTWOElouc Tolg (Qimloig jMARAAOV *» xaTÀ TObUG VÓROUG 
eg TWy. éAeuÜeplav dLoupsÜürlg OBixw» Am(jeiy mxpAà TOv G:yóvrov 
&üTÓv, ojÀeV) waAemy vyüvai Óri sU clàog émuTüy Üvrx OoUACy 
Éuesy iyyuwràe xaTucTÓcac ep] TOU cüpaTO; dywvlcmoÜou. 
Non enim ferendus est articulus in verbis el mi» dAsuleplay, 
quem nemo desiderabit in $ 9 huius orationis: 0c é&Eaipy- 
coiTO mÜTÓV eig dAeUÜepíay , neque in $ 11: ef mic eig éAeuteplav 
ToUToy GQauupolro. 

$6 80 (q). Ka) róre uiv dpm, iym Gà vepiodwrog eiu , sjov- 
xíav *yov, cup«Dopày épmurOD vopitov Tv ToUTOU royWplmv: 
émci0W Oi wpovog Oueyévero, mv, de oUTÓc Qwsiw, ÉreÜUysx 
7spi(9ó4Tog yevécÓau. 

Nullam video causam quare a quibusdam ponatur interro- 
gationis signum; contra verba óc ooTOc Qwciv evincunt h. |. 
punctum requiri. Praeterea grammatica flagitat égaurQ pro 
iuauToU, ut in $ 18: xa) mZvr& rà (sic cum Reiskio pro 
TXÜTX) UT) TOUTOU yiyVOjueya. [ue àv üpauTQ aupuQopiy dydputov. 

$ 87 (Tf). "Qore 3&wày el mepl ToUrov éy& 30Eo mpovouÜsivau , 
ep) Gy oUTO) TU ,AyoUciy OUT() DtiyA xal Txpavojum 7rezomxÓTec. 

Vult Lysias & éyà 36£w mpovowÜsivo rep) roUTGw , & obTOI 0UTOS 
üewà, xol map&vojum TUy x&vouci TeTOnxÓTEc, quod tum demum 
dicet, si mecum deleveris ep! vovrov. Ludimagister ad ep) 
&v videtur adscripsisse zep] To/rwv &, non male quidem, 
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modo tales annotatiunculae in marginem relegentur. Assen- 
titur mihi Franckenius in Commentationibus Lysiacis p. 36. 
Idem probavit, quod deleveram 5» &i in $ 88 (t), ubi in codice 
legitur: Tí 2' Zv vore Ezafov, ei T&yzvrla TV vUV yeysyuudvay 
Ww, 5i moAAcUg Éxgv TOV ÉmiTWÓelov iyd, &mayTWcug Xluww , 
éuxxóuw» cüTQ xxi ÉruzTOV xÜTrÓy xal &wxoy xo) xaraAc[)y 
&yevy (Qa éiCrow.  Deletis enim 7» si restitueris elegantem 
Aitticismum, quem librari suis additamentis obliteraverunt. 
Cf. Xen. Comm. 1,2, 60: ZAAR EwxpeTWe ye TRvavTÍa ToUTOV 
Quvspüg v xol Owuorixóc xal quAzvÓpezog; dv. Minus recte 
Cobetus edidit ?eyevuuéy Xv xal zoAAoUc. lisdem, ni fallor, 
debetur zjróy post fÉruzTov, quod additum est in gratiam 
eorum, qui docendi erant ex praecedenti a)rQ cogitatione 
supplendum esse a7». Mirum quod idem non inferserint 
post &Muwxov et xaraAa(9 uw. Quam parum scite autem in tali 
enumeratione pronomen iteretur, unusquisque videt. 

$ 89 (f. $ vàp Z3uwÜsig xal émi[douAsuÓsi; Om do, Gm 
Qwuoiv , oüx érüAjpwoe Terrapoy ry ÉmiaxipaoÜai sic Ou. xoi 
o] iy EAAO, OÓrmy pci xa) dvocrep vrai) Gy imiupoUsi xol 
cuyxozüciv , Opyitdpueyor axpappiitun TipuupeloÓoi CxToUGIV, cUTOG 
dà wpóvoig UcTepov. 

Loci sententia flagitat, uti xx«íTo: c) legatur pro xai oi, 
in quod illud vulgari librariorum errore abiit. In sequen- 
tibus facile caremus verbis ég3oc! xai. 

$ 42 (f). dAA' Ovni émiGouAsUmavrec &moxreiyml Tia frpo- 
cay (cum Nabero intersere £v), dvoxreiyau 9 00x 942uvyff uox , 
cep) TGV ToOlUTUV CTàc Tijuxplac oUTO [LEy&RAAG XUTEtOTWTAVTO, 
»yopuevor, rip Gv é(joUAsuca» xc mpodvoxÜwcav, Umip TOUTOV 
pocWxsiy aüTOlg Olxwv OoUyau. 

Malim éz«(jojAsuexv, quod in hac re solemne vocabulum 
est. Of. e. g. hanc orationem passim , praesertim $ 29; Or. 
IV, $ 10 et Demosth. p. 1018. 
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OnAT10 IV. IlIep) TpuUuamTOG éx Tpovolmc, vrepi 
oU x&l Tpóc 0v &OàMAOv. 

In titulo huius orationis Atticus scripsisset j7àip ob, 1. e. 
pro quo; sed nihil muto: Z34Aoy enim accessit ex coniectura 
Taylori, titulusque adeo est mutilus. Quod si vere supple- 
tus esse putandus est, nullus dubito, quin ómép legendum 
sii; qui enim titulos orationum Lysiae scripsit, fuit ille 
quidem Graecitatis antiquitatisque imperitus, at tale quid 
eum commisisse non facile adducar ut credam, in caeteris 
enim titulis orationum, quae scriptae sunt in alicuius defen- 
sionem, praepositio j7ép solemnis est. 

$ 8 (f). 'EBevAéuxv 3' àv 3 &-oAaxeiw móTOV xpiTiV AAuo- 
yucioig , iy. Ujiv Qumyepüc éyévero ipo) DiqAAayuévog xplyac TV 
éuXv. QuAM? vixZv. 

Ultimum vocabulum adscriptum videtur in gratiam Grae- 
culorum, qui nescirent, quid significaret xpívem Tw, QuAMv, 
«pv. Sic Scholiasta ad Arist. Av. 1114: 

jv àà X xplywre, xxAxeUecÜe Lwvlaxouc Qopeiy, 
necesse habuit adnotare: i2» 98 35 54uxc xplywrs vixzy. Erunt 
fortasse, qui mihi obiiciant, Aeschylum in CAoépà. vs. 903 
introducere Orestem ad Pyladem dicentem: 

xpiyg O8 VIXZV XOi vrXpauvelg [A00 XGA. 
At reputent tragicos studiose in oratione quaerere, quae 
abhorreant a consuetudine populari, adeoque Bacchum in 
Ranis vs. 1478, tragicum sermonem imitantem, ad Euripi- 
dem stomachantem dicere: 

Éxpiyz vixZy. Alas iAov* T$ yàp oO; 
quae enim et ante et post hunc versum & Baccho ad Euri- 
pidem dicuntur, meri loci tragici sunt, nec ullo alio loco 


Aristophanes, qui sat saepe de hac re loquitur, verbum vix&y 
addidit. 
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$ 11 (f) In codice est: Tevrav xaí' £y Éxacroy xxl Tv 
&AAny oU8iy 9» 0, vi cO jd2uv müTR Tolg T6 ÀAAMoIG dupawie xoi 
TOUTOIG "ofc. 

De more librarii locutionem cji 0, v; c) interpolarunt - 


inserendo ». M us 


OnaTrO VI. KaT 'Av3oxíl3ou &cc(Qelas. 


$ 4 (T). Codex habet: dépe yap, Xv vuv! 'Av2oxi24c àbcoc 
&TEAMXylM W(s&c éx ToU0s TOU dyocvog xTé. 

Pro s54Zc, quod ferri non posse vident omnes, legendus 
est dativus, quem vocant, ethicus 5v. Corruptelae ansam 
dedit siglum "o quod significat omnes casus pronominis éyó 
in numero plurali  Scheibius legit 3 5c. 

Ibidem (t). In codice legitur: &v 'Aydexlóyc — Axy Qaeoi- 
A&Ug, &AXo Ti 94 ÜTép xuy xxl ÜjciXccuci! (Cobetus recte 
Évsizc Üjcs) xal eümàe eüxerzi (olim correctum est eJ£erau) 
xaTÀR TÀ TATpiM, TÀ iy d TQ ivÜADe "EAsvoivi, v 
àà dy TQ 'EAevucivio iepo xol Tic é£oprig émi|eMjcETOU 
purT4ploc, OzwG; Xy qwOóse dixi, mx0à dee(d mvep) TÀ iepa; 
Nescio annon praestet interpolationibus sublatis legere x«7 
Trà "TüTQUX, Tà (iy EyÜmOc, rà D "EAeuciyi, xal) Tig &op- 
Tác xrí, quam cum Palmerio, quem editores secuti sunt, 
locum sic constituere, ut legatur: xarà rà TmàTpim, TÀ 
Biy dy rp iy0d80e "EAcugivig, rà 3à &y cQ 'EAsucivi 
lego, xal Tijg Éoprijg xTÉ. — 

$ 15 (f). à» uév ric &y3póc acu TpooV, xeqaAN 3 7p0c- 
cov 3 xeipme 9» 00mc, umoTÓ; 4i» ToUc vouovc [Tovg 8E 
" Apelou] qQeu£erai TX» ToU  XixwÜfvroc OX [3 TpaUjp roc &k 
Tpovolzs] xai ikv [niv] xar dvoeiyÓclo ÜavaT CuMieDxuoerai: 
 é&Ay 9é ri6 T& a0TZ Ta)TX dÜnojew rà dyaAWaTA TÀV ÜcGv, T£. 


14 ORATIO VI. 


Adscripsi hunc locum, sicut Codex Palatinus nobis eum 
praebet, uí in luculento exemplo appareat, quam foede Ly- 
sias interpolatus sit. Verba uncis inclusa eiicienda esse iam 


ali senserunt, qui simul inseruerunt xa74 ante ro) v- 


M£Uc. Sed quid facias verbis aj)ràc uévy? Mihi in zócdc 
latere videtur aóríxz et in pév id, quod iam reposuerunt, 
xZ4T&. Legerim itaque -ódm;. aürikz xxrà obs vdjwove 
QeUZera: mv ToU dOpnofÜévrog mA, xa) dà» xmrÍq, douce 
ÜnvaTo CÓ4peÜX4ceroi. 

$16 (f). ac) 9E xal rv "EAAMwwv 7TO0AAcUG 2ià TÀ dvÓaE 
&ct(OWpra ix TOV "mp! müroic lepüy éLelpyen. "Tjeeig 3à momo 
ol d3uxwÜdvreg mep) dAdTTOVo; rouinÜs TÀà Tap Üpiw vóuium 3 
érepo) TÀ Dj iTepa. 

Reiskius vidit in prioribus zórj» deesse et inseruit post 
T0AA00g.  Nonme facilius intercidere potuit post Zce(4mora? 
Quae sequuntur cum interrogatione pronuncianda sunt et 
pro 7oiuss0s legendum futurum zonfoecós , ut olim monuerunt 
Contius et Taylorus. Tandem duo ultima vocabula rZ jpé- 
Tépx reddenda censeo ei, qui sententiae per se lucidae hoc 
inutile et ludicrum fulerum addendum putavit. Mea igitur 
sententia haec Lysiae manus est: jpeg; 3à moro) o] a2i4üév- 
reg 7T&pl) dAaTTOVOG TronjoeoÓÜe Tà "rA! Üpiv vopuajom 9» éTEpol; 

$ 20. 'O 3» fe; ümáytv müró», iv' &Quxojevos ele T& uunp- 
TiuxTz ÉT) Tí dp podes oh Bop. "EAXTÍGe ui» ov ary 
xa) óQctiy oÍxuv , Ünut.uoTày (sic cum Valckenario pro faugaeiov) 


3à o08iy &y joi yévorro.. OQ8À yàp 0 0cbo mraposplltum xoM SEL, RAM 


&UTX Lévy doi» ávÜÓpomivw Bixsu. IloAAxy00ey 3' Exo 
vexjexipduueyog eluaieiv, Op» xal érépoug woe()guóras wpdvg ebo-- 
xórag Olxwv, xxl TroUc éE éxslywy Qià TÀ TOV "Tpoy vov Zpnpr puo. 

Non facio cum Franckenio p. 49 statuente monstra illa eic 
Tà &xpr4parx imr T Óp4 cpxDdes esse ipsa verba eius, 
qui hanc orationem composuerit. Nil enim causae video, cur 
eum, quem minime elegantem fuisse facile concedo, statua- 
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mus mente captum fuisse. Me iudice locus misere corruptus 
esí, neque ex magno numero coniecturarum , quibus a viris 
doctis tentatus est, ulla digna videtur, quae in textum ad- 
mittatur. Ego quoque manum ab iis abstineo, vires potius 
experturus in sequentibus, ubi duo offendunt, scilicet xa/ et 
&AX amUT4 uy icri Ry Üpzlys 3ix4, quorum ilud in aóríxe 
mutandum, hoc delendum videtur. Prior coniectura eo com- 
mendatur, quod sic resütuitur id, quod sententia flagitat: 
actor enim sperat quidem Andocidem s/a/im poenas datu- 
rum, non vero mirum sibi fore dicit, si res non ex voto 
succedat, nam ne deum quidem statim maleficia ulcisci. 
Accedit, quod x«/ otiosum est, et quam facile zóràv aüríxz 
in «rbv xai abire potuerit unusquisque videt. Verba porro, 
quae expungo, ZAA' xUT4 (uy deriv &vÜpwriv, Dix interrum- 
punt filum orationis, nec quidquam pertinent ad nostrum 
locum; contra mirum quantum olent pii hominis annotatio- 
nem, qui aegre ferret, humanum iudicium comparari cum 
consilio Dei. 

6 38 (f) Eie cvovoUro 9' dvo uvrlac aqixrei, Dere xai 
mapacxeudQerTai TÓÀ TOMTIXA CrpATTEly XX) 504 Owuxyopsi xa 
érmipà xal &mo0oxip aei TOV. Gpydvrov Tic, xx) cup 
(3ouAcUei cet. 

Neque ZoXxid5e cum dativo construitur, neque ver- 
bum est accommodatum huic loco. Videtur additum esse in 
eorum gratiam, qui nescirent, quid esset éz/ri4zv, quod 
verbum, mirum dictu, Graeculis molestias peperit, ut patet 
ex scholio ad Thuc. IV, 27: éririày* éyxxAGv, Pripepqi- 
pu&voc , óveidiQuy. "AzrodoxipuzGery autem apud Grammaticos sat 
frequenter occurrit. | 

$ 48 (Tf). 'AAAA Aa Pri uwvuTAe Éyévero xol frepog oU36l; 
Üjiy dÓsAxoci uwvüsiw , àv. XoAdGTE. 

Supple àv àv (i.e. &UTüy) xoAdoXTs. Naberus praeterea 
legit UecrTepov pro érepoc. 
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$ 44 (Tf). Ke) o) uiv ZAXo0i MxvuTZ) — £y yov ÉrloeTevros, 
[93 évox;Aeiy Toig 9r e Eévolc , wyoujuevor deroüwpuoDvreg (hip ago, 
xai émiriuo) Obsw clysi, Emib4oUyrEeg DÀ map Tolg voM TUIS 
Tolc wOnw4pévoig croy4po) Bd eiv xa) doe(deig elvai. 

Non sane eleganter adduntur verba wapà Tel; woAlTGu6 
TOi; $*2ix4u voi , non tamen ideo ex hac quidem oratione eli- 
minanda arbitror. Contra quae statim sequuntur 3/£eiy et elyzu 
etiam eo, qui hanc orationem conscribillavit, indigna sunt. 

$ 48 (f). In Palatino est: 'AAAZ vAowTOv yàp xal Quva- 
pevog Toi; wpupuxo) xal (QmciAsUci dEevpuevog xx) TUpavyong; X 
VUVi Kopuzrace: via TÁJu4evOG TOUG Üjeerépouc TpÓmOUG. "rola elaQo- 
pà» ToUTQ day ylvoiro. 

Nondum poenitet coniecturae prolatae anno 1862, quum 
censerem haec sic fere interpungenda et explenda esse: 
&AAà TAOUTOV yp xal Ouvajuevog TOig wpupemnoi xxl (QaciASUGIV 


&Esywpulyog xa) Tupawvoig — & yuy) xopmaesi érioTuEVOS TOUG 
üjerépoug TpómoUue — "olxy sicQpop£v (eicWveyxev dvÜ' *c) eórG 


d&yalóy Ti yévorro ; nisi quod nunc pro aórà codicis lectionem 
ToVT ferri posse Franckenio concedo. 


ORATIO VII. IIep) 700 o 5)xov. 


6$ 7 (f). xx r&v aüórOv xc dv Tid sipuvg xol év TQ ToAÉUQ 
xexTWuÉyoy 00x dLiUTt wap aórüy éTÉBpwv ÉxxovávTauy 
ülx4y Anp (Over. 

Illud érégew ixxopzvrev, quod sic positum turbat senten- 
tiam, ex annotatione marginali profectum puto. 

$ 12 (f) "Eypà Tov», & (ou, iv iy TQ Tío wpdwy, 
ócoi (4€ Qoxoey 3enby slyou xa) dxpiQ$ xal oj0hy y exi xa) 
&AoyleTos Toijcni, Wyavdxrouy &y, nyoupevos AAAO? AbyenÜai 


^ 


5» c [40 TpocWxs. 


ORATIO IX. 17 


Non placet, quod Scheibius ex coniectura Sauppii in 
textum recepit, aipoUjsvog pro woUILEVOS. Equidgn legerim : 
qycUpuevog (aAA ÉmauveloÜni * Ge puoi Trpociixe. 

Continuo sequitur ex fide codicis Palatini: vov àà m4vrx: 
&y Uus (QovAoluxv rep épo0 TaUTWV TÜV yyGuuwV Exelv, Iy& 
5» ic0é pe cxomeiv, elzep TowUTOI Épyong émenelpcuv , [xa OTI 
xépàos éyiyevro TQ &Quavicavri xa) 4ric Quia TO T014- 
cavri,] xal vl àv AamÜGy QwempxLzpuv xxi TÍ Xv Quveph: ve- 
yópevoz OQ  Opüvy PrxcYov. 

Redeant in marginem, unde huc migraverunt, verba male 
Graeca, quae uncis inclusimus. Sat diu viros doctos, qui 
emendare conati sunt, ludificata sunt. 

$ 24 (T). c (sc. oleas), etzep émsÜUwovv, moAU0 *» dcQa- 
AécTepoy xal &dQavlecmi xai ixxdipai xai érepyaoxo a. 

Per totam hanc orationem éxxózrew, aQavizav, prre 
Lysias promiscue usurpat; quapropter xo) &xxówai interpre- 
tamentum esse suspicor verbi adavicai. 

$ 37. Reus actori servos suos torquendos obtulerat , quod 
magno argumento ait esse, se nullius culpae sibi conscium 
esse, XAAwc T& XX) TOU 3ivoUyou cUX iooU Guqorépog vro. 
Ileg) éuoU uy yàp, reus pergit, ej ÉAeyov, o)3. ày &moAoy3- 
cacÓal qoi éEeyíyero* ToUTQ D' el ux GpoAdyov» X oUToc ÉoU- 
Aero, ob0epug Cuuia vous wv. 

Pro ZAeyey, quod iam diu criticos exercuit, legendum 
coniicio àjeUXwro, coll. Xenoph. Hell. VII, 4, 89: éxeiyoy 
py , xalmep yuyyosxoyreg Ori éyeUüero epi op3v, a&qeicav. 


OnaTIO IX. "Tmàp roU oTpaTiG TOV. 


(T) Controversia est inter viros doctos de huius orationis 
auctore: alii enim Lysiae adscribunt, alii, si minus Lysiam, 
5 
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at saltem oratorem Lysiae vel Demosthenis aequalem, eam 
conscripsisse perhibent; Franckenius denique, quod in hac ora- 
tione quaedam parum Attica reperiantur atque cum Attico 
iure pugnantia, pro nescio cuius falsarii opere habere videtur. 
Omnes perperam, si quid video. Me enim iudice Attico- 
rum loquendi usus passim violatus, hians compositio, te- 
stimoniorum significatio omissa, inconditi sensus arguuní epi- 
tomatorem, qui orationem Attici AoyoypxqQov, Lysiase vel 
Demosthenis aequalis, quisquis tandem fuit, eodem modo, quo 
hoc factum videmus in oratione contra Theomnestum , in breve 
contraxit et lacinias ceteroquin sat bene scriptas consuit, 
sic tamen, ut suturae ubique conspiciantur.  Aequus lector 
nunc relegat mihi orationem, et sic iudicet, utra ratio 
praestet, mea an ea, quam vir docti sequantur, qui 
vitia, quae carpsi, tribuant aut incuriae librariorum et 
codici archetypo madore situque corrupto et lacero, aut 
falsarii inscitiae. Quod si mea suspicio vera est, necesse 
est pleraeque coniecturae, quibus viri docti hanc orationem 
tentaverint, ultro concidant aut valde incertae fiant. Hinc 
tribus locis, quos ex hac oratione mihi tractandos delegi, in- 
dicavi quidem, qua in re sermo descisceret a vetere Attico- 
rum consuetudine, simulque monui, quid Atticus scripsisset, 
sed ceteroquin in medio reliqui, utra lectio ab editoribus 
tuenda esset. 

$ 7 (T). xcexovrec, c cóx émienxho ehq TGV ToMmTRV Twwx6 
à TE; ixÜpx; àvaypaqQecÜai. 

Pro ultimo verbo Taylorus volebat ZzovpzqQesóa:, credo 
propter Zzoyped»» memoratam $$ 3 et 21. Sed tempore, de 
quo in hac $ agitur, nondum ventum erat ad bonorum Zzo- 
yp», quam accusatores tum demum intenderunt, quum 
reum apyayov XA, ut est in $ 18. Atticus scripsisset 
éyypadecÓzi, 1. e. inter aerarii debitores referri. 

$ 8 (f) "Ori: uiv cbv Zdpeibyy omà r&v TapuGv. ÉmloTzode * 


ORATIO X. 19 


Tpoc4xeiy 0  »yoUpeevog xol ài TxUTWV TV d&müDsibiy àr4AAR fou 
TOU ÉyxAWUATOS, Éri TAelovm; XX vdjoug xal &AAxe Duxoud- 
cag mApxoxMcouci. Kal o Ac(0à TV Vdpov. 

Harpocration in Lexico 3ixaióee: recte explicat 3uxau0A0- 
yix; 1. e. argumenta , quibus quis caussam suam firmet. Satis 
inopportuno loco igitur interpositum est vojuc, leges enim 
in suam defensionem exhibere id ipsum est Juxalecsic. Acce- 
dit, quod reus, qui nullam adhuc legem protulit, vix dicere 
potest: $ri mAelovze vópovs apxonüconcu. Si igitur versa- 
remur in integro Attici ingenii monumento nullus dubitarem 
expungere xa! vój0cu6 xaí, utpote natum ex mala insoliti 
vocabuli interpretatione. 

$ 14 (t). . F'vopiuos 9à yevotsevog 2i& Tic éxelvou (sc. Sostrati , 
qui rei amicus fuerat) 3JuvaeTsimo o0T  éwÜpóv érip.opua jaw, 
ort QiAoy süwpyérwoa. Züvrog uiv yàp Q3ià TX4V Rvayxwv 
xal Quà TWv wWAixixy dox 0AaCoV, &xAvrÓvro; oà TÓv jBíoy oUT& 
Aóyg, oUT Étpyg &(QAcypam oU0Evm TOV xa TWyopoUyTOV, Expo 
0B xal TowxüTX sime, éE Gv GQeAoluww Av voAD OixoudTEpoy 
üz0 TGV GvriOlkeV, 2) xcxGc cou. 

Codex habet 3& mA» Zvyxqv àu& TXV "Anxixy omissa copula 
xai, ex quibus Jià Tv Zv&yx»v, crux editorum , non videtur 
esse nisi varia lectio in marginem releganda. In sequentibus 
Atticus scripsisset 7G xaTWyópwv, sed in nostro epitomatore 
participium T&v xaTWyopoUvrov, quod utique multo melius 
abesset propter id, quod praecedit, or. éxfpày éripiopu pax, 
locum fortasse tueri poterit. 


ORATIO X. Kor Otsopvy4oTou c. 


$ 4. "Emo ydp, & vOpeg Duxme Tl , Erw elo) piov TA, plos, 
&E roy 9 üueig xaTEAwAUÓmTE, tixosTüy TOvT|. dlvouxi  obv 
TpuoxaibexéT4g Qv Orc Ó map UT TOV Tpidkovrm GméÜvMcxe. 
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Ut ratio constaret, plz iam a Scaligero in textum illatum 
est, recte quidem, sed, ut mihi videtur, loco minus idoneo. 
Multo nempe facilius numerus excidere potuit, si statuimus 
Lysiam scripsisse Tpía xa) Tpidxovrz, et librarii oculos a 
priore rp/z ad alterum eiz— aberravisse. Eodem modo 
Epitomator huius orationis, qui ceteroquin, quocunque tan- 
dem ex fonte, 3Uo xal Tpiaxovrx et paullo post 3w3exaérwc 
habet, minorem numerum maiori anteposuit. 

$ 10. O28 & Tui Taiim éfmyay&wv AxQücmw, cóx kv axo; 
&oTüy dybopazodioTA4v &iyai, &lEp jüXxci Toig Üvduaocw, &AAR 
4X Tolg Épyoig TOV voUy vrpocéSsug, Gv Syexx TXÀ ÜvóMmTX TVTEG 
Tileyron. 

Suspicor Lysiam scripsisse é£zy«v, praesens pro aoristo; 
ad undecimviros enim, de quibus hic sermo est, Zzyecfai 
solebant ii, qui in manifesto delicto deprehensi erant, 
quod indicatur tempore praesenti, non aoristo. Epitomator 
quoque, quamvis non multum ei in talibus tribuam, uti- 
tur &£5y»sy tempore imperfecto. Eodem modo in Oratione 
contra Agoratum $ 67 legebatur: éxeifey 3à zxiblexwv ZoT5c 
iEayayüy &Alexsroi, ubi Cobetus ad Hyperidis Epitaphium 
p. 41 et nuper in Editione recte restituit à£zyov, quem 
Rauchensteinius et Herwerdenus secuti suut. 

6 1l. Oros) y&p qoi Xoxel Oz jaÜupioe xal xA xXixG 0007 
elc "Apeioy zr&yov avm(Qe(ouxéyxi. IIa.Teg yàp émiaTmaÜs Ori év 
éxslyo TQ Xuopip, orxy TÀs TOU (vou Bixx; OixaQwvTAxi , 0D Di 
ToUTOU T.U ÓyopeTo; TÀc Üiewiolme cowpüvrxi, &A^A Or oUTEp 
dyà xaxüg Gx4xom* Ó iy yàp Oroxey Qe Exrewwe XidjvuTas , Ó 
àà QeUyuy Gc ox Éxrstvev. OüxkoUv &romov Xy ch (excidit ver- 
bum e. g. Zazoepeuyew) vv MdExvra xTélvxi Qaoxovrm dyOpo- 
Qévov. elyat , Uri à Biixoy, de Éxrewe, vüv QeUyovra Quoudomro. 
T/ yàp ra0Tx, &v cUTO; ipei, DixQpépei ; 

Iam Franckenius demonstravit p. 76, verba or; Ó Qióxov, 
Qc Éxrene TÜüy (Deuyovra OueuocxTo non essc beue Graeca pro 
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Pr: Ó Ouíxwv Og Ó QeUywy Üxrewve Quoc wTo, quod accusativus 
in talibus praecedere, non sequi debeat. Tum haec verba 
male connectuntur superioribus, scribi enim oportebat : (Z7o- 
QeUyay) Ty MEavrm xrsvzi, Quexovrm dwMpxpovoy slvai, róv 08 
ÜióxovTX (c Éxrewe Oio0020024. Denique sententia est plane 
otiosa; modo enim orator dixerat: ó uy yXp Ouoxov Qc ÉxT&wvE 
jdpyurmi, à 9B deíyuv dg o)x fxremev. Maec sunt quare 
verba notata habeam pro annotatiuncula olim in textum illata. 
Franckenius non nisi vóv devyovrx delet, quod efiam placuit 
Schotto, ut ex Dobsoni Editione video. 

$ 16. 'H oàoxdxx4 xüTÓ ivTWw,  Otduvw4eTe, 9 v)» xa- 
Aeirzi dy TQ L)Ag 0.0Éoc0ai. El ooy Ó OsÜrhg éfeAMó2v dv rai; 
cUÜUyaig TOv iyÜExx xaTWyopol4 Ori oOx é&v Tij ToDoxXxxy 6OR0:TO 
&AX'. dy TQ SUAg, oüx &v 4Ailioy xír)v vojdltoiev ;, Aéye &repov vótsoy. 

Nescio cur novissimi editores in hac paragrapho pro codicis 
Palatini lectione » ze2oxcxx« xUTX4 écTiv substituerint quod 
supra scriptum vides, petitum ex Harpocratione in voce 
To00oxcxx4. Probum enim esse aj74 evincunt loci in vicinia, 
primum 7ó eT4ciov TOUTÓ écTIy — 0D Quyg icravai in $ 18, 
ut in omnibus editonibus legitur, deinde verba in $ 17 
TOUTO TÜ ÉTIopkxXcAyTA ÜuicavTÀ écTi, quae recte atque ordine 
Scheibius ab exsilio reduxit pro coniectura correctoris Co- 
dicis Florentini z:írwv TÓ ép Ézi0pxxo xvTx Ónóravrd ioi. In 
sequentibus non concoquo puerile 2£sA6cy. Lysias scripserat 
opinor: &i ojy Ó Sede im eLeAÓRv dy Tai; süfUvxic TOv fyDexm 
xxTWyopol. Praeterea cum  Nabero legerim veuifonsev pro 
vop*oiey. 


OnaTrio XIL Kzarà 'EperocÜÉvouc, voU yevouévou 
TUV TpiEXOVTX, Oy XÜTÜC civTE Auaclazs. 


$ 63. Kn»zíro cQÓp v» abr» cluos wer Oui TOMUS 


- 
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TOAITEUÜLEVOV poc7roiElaÜai Trp&TTEIV O7tog oixodouMÜ4ceT2! TÀ. 
Tels, ÜmÓTE XXl uerà Owpauévouc muc xaloupsbsjceras. OD ydp 
putt. SoxoUciy icou Z&i0i yeyevilaÜxi: Ó iy yàp AaxeDauuoviay &xdv- 
T&V QXxooüjoocv &üTA, oUTOG 0E T2Uc 70A TAG lExmATXO x6 xaÜEIAS. 

Veri simile videtur — nam quis hoc praestare audeat? — 
Lysiam verbis inde ab c) v4 Qo respicere ad verba Thera- 
menis ad Cleomenem demagogum, qui cum eum rogaret, 
&| ToAud — sunt verba Plutarchi in. Lysandri vita cap. xiv — 
T&yxyTÍa GOsuumcTOKASD Tp&TTEIV x&l Aéysiy vrxpa2oidoUG TÀ TElwM 
Tolg AcxtOcipovioig , à A^axsüxipuoviov axóvroy Éxeivog &yéaTwcev, 
hoc responsum tulit: 'AAA' o)3éy, & queipaxtov , Omreyayrioy éyà 
TpàTTG OcpucTOXASD, TÀ yàp zxüTA Tél xàxeivoc ml awrTWpla 
Tüy 7T0AÀITOV AyéÉcTWOS XX wj4eig Él cwTWpig xxTX()mACUpAEV. El 
à& rà T&élyx Tàe TÓAsIg &ÜOmlpuoyxe EPmolei, TxcGy ÉÓer m pdrTE0V 
Xcxi TX TWy XcrüprW» drsei)0TOV OUcAV. 

$ T6. IlaphyyeAro yp xóroig oéxm iv oUg Owpapuévy: &é- 
dei£e vweiporoyiiaau, Jéxx 3à oc oi xaÜsoTWxdrse ÉQopoi xeAsUoIEv, 
üéxa à ix TÀy xpivruv" oUT yàp TWv Uperépmy dojíyeixy éd- 
pov xai Ty &oTOV Ouvapuv wWTloTayTO, GoTS TpÓTepoy jjoeoav TÀ 
péAAovra Éy Tij ÉxxAwcla poxÓxcscou. 

Ad zporspoy requiro indicationem rei, ante quam confectam 
Theramenes cum suis sciret. Tà éAAovTA crpawÓuccsoóm) d» 
Tí éxxAxcíg. Quare concinnius foret, si pro pórepoy decay 
legeretur zp:33ecav. 

6 88. T/ yàp à» maÓovrec Dix ri aElav eiqcav TOv Épyav 
Qe0wxÓTcc; Tlórepoy e| mürobc Avroxrelvorre xal ToUGg TUXiÓx; mÜ- 
TOV, ixayy» àv ToU Qdvou Bboy Ad(Qowpuev, Gv obrow maTÉDUS 
xa) uieig xai d3eAqUe daxpiroug &méxTEWAV ; "AAAR yàp e TÀ 
xpiucrxm rà Qavepà OwueUcmiTE , xXAGG àv Exo) *| Tii TÓAEL , VG 
o0rO! TCAÀAÀR slaasiw, 94 TOig lQu)rGuc, Gv cixlag iLemipÜuomv; 
"ETS0* Tolvuy Tvra& Towüyreg Olxwv xp ^ moTÓV oUX iv OUVoucÓE 
Am(dsi», cüc ox alcsphv Opiv xal wwrivoUy duroAvTeiv, WvTIVA 


Tig (JoUAorro vrapA ToUTUV Amp ven ; 
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Non aegre ferrem, si abesset a)T&v post zajó«c, ut in 
$ 36 huius orationis, ubi legitur: oix Apa xp4 aUToUe xal 
Tobg Txjóxc OQ" üpGw Txic écyxTOuc ÜwUiaig xoMdeecÓmi; sed - 
hoc minoris momenti est. Gravius vitium ultima verba in- 
vasit, inde ab éme34 cvolvyy, quae, ut in codice leguntur, 
sunt arena, ut aiunt, sine calce. Non multum proficimus 
inserendo /xay4v ante oóx v»; quid enim significent jvrmwaZ 
Tig (JoUAovro Txpà 'oUTUV  AZj4Óxvey , nemodum explicavit. 
Equidem censeo longe alia medicina Lysiae opus esse, nempe 
transpositione verborum vri Tig DoUAoTO TXxpÀ TOUTOV AujA- 
Dávev ante z&c ocóx aicxpóv, qua adhibita necessario verba 
T&pà TOoUTUV Amp[)avew, ut emblema, eiiclenda erunt. Sori- 
pserit igitur Lysias: év&34 Toivuv vüvrm owUüvrec Oixu» mp 
&üTGy ox y OUvzucÓs Am(Rel», Xvrw& Tig QoUAnTO — [ap 
ToUTUy Acmpuoavew], vg cóx cxloxpüv Opiv xxl wvriwoUv dero- 
Avréjv ; De verbis 4wrwa Tic; (9oUAorTO CÍ. v. C. Ar. 'lhesm. 
vs. 872. 


OnaTIO XIII. Kor 'AyopaTou éyBeiEsnc. 


$ 5 (T) 'Ems* wp ai viec mi Ouérepou OueQÜapwoav xol 
TÀ TpXyuoTE Év TÉ TÓAEtI GoÜcvéarepa éyeyévyro, o) TOAAQ 
Xpóve UoTepoy ai T& v$eg ei Auxxeümipuviuy émi Ty Ylepxid 
&dixvoUvrai , xai Aum Adyos pc AaxsDüzijuoviouc sp) eipyvMc 
dyíyvovro. 'Ev àà TQ wpóvg ToUTQ oi [QouAdj4evon vecTEpo "rpaiy- 
param Éy Tí TÓA&) yiyvccÜmi éme(QoUAsuoV xTé. 

Verba év Tí 70A& insiticia sunt. Addidit ea ex iis quae 
statim sequuntur nescio quis, qui ignorabat verba rà mpáy- 
Marx dcÜsvécrepm Pyeyíywro esse euphemismum pro rà zpay- 
paura JikpÜxpro, ut fere de eadem re loquitur Xenophon in 
Hellenicis II, 1, 29: Kéóyo» — ém&) Eyvyw TÀv '" Afuyalov TZ 
mpypurm OueQÜapuívz. Quum enim modo praecesserit aj 
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óuérepai, non credo, quemquam probaturum esse eos, qui, 
verba emendatione egere arbitrati, coniecerint aut [év] vj 
TÓA& , aut [iv] rác vóAswc, ut indicetur cuius sint rà zpay- 
Marx. Qui verba éy mí vmóAs« defendunt interpretando 74 
TpXyHcT& de factione popularium, non cogitasse videntur 
huius vocis explicationem unice pendere a contextu verbo- 
rum, in tota autem $ 5 non agi de statu interiore, ut ita 
dicam, reipublicae Atheniensium, de quo sermo est in $ 
sequenti, sed de Athenarum classe amissa et opibus adeo 
fractis, ut iam de pace facienda cum Lacedaemoniis agere- 
tur: Trà p&yuxra igitur h. l. nil possunt significare nisi 
opes sive potentiam. 

$6 13 (f) "Hae yàp qépuv elpyvuy TowxüTWV , oixv vjuelc Épyc 
pxÜdvrec Fyyupuey* moAAoUG yàp Oy voXTRV X&i RyaxÜob; &Ta- 
Aícaquey xxl müro| Umo TÀV TpuXkOvT& ÉEwAaÓwusv. "Hy yàp ávri 
pi» ToU iz] Béxa cT&àux TÜV juAxpOy Tiiwyv OiAEI) 0Am TÀ 
paxpa TelyX xaTaaxaNoui, xré. 

Pro *» repone iv, quod cur corruptum sit in aprico est. 

$ 19 (Tf) Theramenes c. s. àfjejAovro ocv Axovrm QOoxciv 
&üTày (i. e. Agoratum) xal jo &xovrz quwvüsty, OmwG TicTÓ- 
TEep& Upiv uvzoQalvoiTo. 

Ambabus manibus arripio Kayseri coniecturam ojT« Qaí- 
yoiTO, QU&à recepta pro z:cTórepa cum Marklando et Augero 
substituendum est zicTórepog, exigua vel potius nulla mu- 
tatione, quoniam in terminationibus comparativorum in repo; 
nulla omnino est codicum auctoritas.  Nominativus autem 
masculini generis est necessarius, quod alioqui Q/vorro sub- 
iecto careret. De locutione cf. Xenophontem in Cyr. Vl, 1, 
48: iva xàx&ivoi; TicTÓTEpoc fic. 

$ 23 (f) Ilapayevduevos 28 Nixime xai Niuxouiv4e xal XA- 
Ao| Tipo , Ópüvrec TÀ "TpiypaTX cÓx, ola (éxric Ta dy Tjj mTOA6I 
dyrz, &yew iv Tüv 'Aypdparov oüx Kpaemv vpoWotoÜni, aDg- 
poüvro 0 xal WyyuGvro xal QMoAÓyoUY zapé&siy eig TWv (dov- 


ORATIO XIII. 95 


Axw. Tpgoxpaesvoi À' oi (QouAeuro) TàÀ ÓvdumTm TOV iywyuwpuiymy 
xal] xgAuOVTUV, &i0vrTec qQuovro eig &oTU. 

Dele verba xa) ógoAóyouv et paullo post xal xwAUdvrOV, 
quae olim ludimagister in discipulorum gratiam margini ad- 
scripsit, ut éexplicaret, quid esset &»vuxoów.. De priore 
interpolatione cf. Photium in voce 5$yy)«, quam interpre- 
tatur verbis QoAdysi: deci, Pere iisdem verbis noster Or. 
XXIII, $ 9: iyyuyezuevo capis sic &yopzy, et Xenophon 
Hel. VII, 4, 38: 5$ móc éipyvgro *» ww mapiLsy elg 7 
xolvóv. Altera interpolatio perversa graecitate arguitur, nam 
xuAudvrToy Obiecto caret. 

$ 831. "EfjosAevro Toivuv, & &vüpsc OuxmoTml, Íri mAeiy v 
&ür0y TÀ ÜvóueTa dwoypxper ovre cdQüpm Éppvro 9 (QovA» 
xaxdv Ti ÉpydtecÜmi, xai mürüc oüx Ddxe: müTOóo XTAwvTX TÀ- 
AxÓ c xeTwyopyxívar: (sic codex). 'ToUrovu; ui» obv &mavTAG 
éxiy &moypaQer, ojüóspuAo mÜTQ Ayywwe cUTMc. 

Non facio cum iis, qui verba xa) xjrüg oóx é0óxe: mUTOlG 
&mavra TÀAWÜN Tw xeTWyopwxíva) delenda esse censeant, nam 
nullam video causam, cur ea quisquam inseruerit, nullum 
verbum, ad quod explicandum faciant: neque me movet, 
quod legimus xarwyopuxévsi pro xareipuxévai, est enim ea 
corruptela infinitivi xareipwuxéva: satis frequens in codici- 
bus, recteque adeo, ut non ultra Lysiam progrediar, in 
Or. I, $ 20, VII, $ 85 et h. 1l. Cobetus quod verum est 
restituit. Caeterum cobre cdó)pxz non minus ad sententiae 
posteriorem, quam priorem partem pertinet, ut iam alii 
observaverunt. Unum quod in his verbis me offendit est 
pronomen 4070;, pro quo malim ocóroc. 

$ 89. "'Eme5 olv», 9 AvOpeg Qixao Tul, ÜdvmTo; mÜTÓV 
xar&ywcÓ4 xai Eie! müroUc dmoÜvuoxew, pueraéTOVTOA 6g TÀÓ 
QecquorAupioy Ó ply. dXeMyy, Ó 0B warripa, Ó 38 yuvoixa, Ó 3 v- 
Tig "4v éxdoTq aüTRV TpocHuxoucX, iym TÀ UrcTA&TX dOTXGOLEVOI 
ToUg &üTGV oUTw TUV (Olo» TsAsuTMGEIaV. Kol 0à xal AiovucOOwpoc 
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peraméumerai TWv dOeAQuw Tuv  dÓkxv sig TÓ QecjTMpIOV , yu- 
vaixm ÉmuTOD oca. 

Repetitio verborum sig T) Jecp4eT)piov non videtur a Lysia, 
sed a magistello profecta esse. 

$ 42 (T). xe rii yuvaixl Tí adTOU ÉméawamrTE , volto aoTWy 
xuseiy é£ ajroU, dà» yéwTou abTéj Tolo, (paeem TQ wyevo- 
pvp Dri Tüy. maTépa  aüTOU "Ayóparog dméxTEwE , xa) xsAsUelY 
Tipéopely Ocip xoTOU Gc (ovém Üvra. 

Ingeniose quidem Hamakerus coniecit legendum esse Qaem 
abTQ &y9pl y evo typ, neque tamen loci emendationem mihi perfe- 
cisse videtur; praeterea enim requiritur ad va/à/cy adiectivum 
&potv, quod facile inter i£» et yéwTa! excidere potuit. Cf. 
Aristophanem in Thesm. vs. 549: 

p Quuovricye Xppsv yàp Érexe Toudloy. 

$ 63 (r) In Palatino est: oj 3' «orav vepiyevdjevor. xal 
ctÜÉvrec, o0g oDTrog iy &méwTEwEv QuG x«i ÜüdvaTog uüTÀV 
xaT&yvà3Óx, 5 9b TUX4 xx) 0 Oalpey mepiemoluoe QuydyTes 
yàp évÜévy9e xal o0 cuAAxMQÓÉEvyTec 08 o008 ÜvopelyavTec 
TÀv xploiv xareMdyre; dc duAMG TipOvras OQ? Uv c &yBpec 
&yaxo) Üvrec. 

Idem, qui in vicinia duas paragraphos integras 65 et 
66 interpolavit, ne ab hoc quidem loco manum absti- 
nuit, sed asinus auribus sese prodit. Quid enim puerilius 
ei ieiunius quam post daéxreey Gc addere xai Ümvoros 
&ürüy xcTcyvXcÓ4? Et quem nisi garrulam anum decet 
post cepiyevóMevor , ouÜévrec , 0 Omlpow  mepiemolgyoe — expli- 
care quo modo hoc factum sit, quasi iudices hoc ne- 
scirent, idque iis verbis, quae homine ratione praedito 
indigna sint. Expungamus igitur istas ineptias, quo facto 
habebimus sententiam Lysia dignam, non impeditam im- 
mani illa anacoluthia, quam miror quomodo quidam viri 
docti concoquere potuerint. Superest ut moneam, ap 
iam a Marklando, verba o) cvAA4QÓtvreg; 3B 000b Dmo- 
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pelvavreg vX4v xplc;w iam a Kaysero et Bauchensteinio ex- 
puncta esse. 

$ 72 (f). "Or gi ox &méxrewe Opivimov, &£ xóToU ToU 
Vw4ieuarog; Oov* oD00xuo0 vp icr» (Herwerdenus recte 
icri) "Ayoperov 'Afwvaiov sly nu, Qo Tep OpuaocU(ovuAoy xai 
"AT0AAdDnpov'* xalro slmep AXméwrewe Dpivixov, Éóet xoriv 
éy Tjj xüTij oTHAW, ivemep OpmaU(cuAov xa 'AsroAAOntpoV , " AÓn- 
yxioy 7remompéyoy (yey papüau). 

Dele annotatiunculam deep OpaeU(gouAov xo ' ATTOAMdOwpov. 

$ 78 (f) '"Emaóà 3' soy zórà» TüwjcTx, GuAAm(MvreG 
&ycouciy GyTixpug Qc d&moxTEVOUVTEG OUTEQ XX) TOUG RAAOUG 
&récQxrToy, &| Tiv Ayo TMW 39 xaxoUpyov GUAAG(OONEV. 

Nemo admonitus dubitabit expungere puerile illud à; 
&moxTty09.Tég;, Quod male seiungit &vrixpuc (i. e. recta) ab 
oUTtp. Nabero praeterea assentior, qui mihi per litteras 
significavit legendum esse 4zyovciv. 

$ 79. Anytus dux exulum, qui Phylen occupaverant, 
T&ÜTX Aéywv miri; éyéyero TOU &moQuysiy roUroy éÉm1 duANY 
dvkyx4 23 wv cTpxTWyoU dyOphc dxpokoÓni,  eimEp ÉpEAAoOy 
e«bucecÓa:. 

Malim 4v3póg eTpaTWyc0 verborum ordine mutato. 

$ 81. "Eme 2à mpg Toig TUAGg "0xv xxl Éüevro TÀ 
ümAm, pl» ciciéyxi elg TÓ A&eTu, Ó piv Alsiwog micÜkverai 
(Agoratum cuvaxoAcuoüvre Am(Mvra Trà ÜmAx xxl Ty vouTiV 
cuuTÉUTOWTX queTÀ TüV TOMITRV Tpüg TÓ GRGTU) xai TpocEAÜGy 
TW» T domÍÓx aÜToU Aa(Mxv Éppnpe xal dAmiévau éxéAeusev dc 
xdpxxac éx T&v moMTGW 00 yàp Épw 3elv dyOpoqóvov miri, Üvra. 
cupméuTEy TWy TOjTWv TR AÓuva. 

Acute vidit Naberus ridiculum supplementum éx r&v so- 
Arrüy quantocius delendum esse. 

$ 82 (f. To/rg T$ TpÓmwo, OG Aybpes DMixae Tal, xol imi 
$uAg (Cobetus cum Pal. d$uAAv) xxi é Ilemauei 7póg ToUG To0- 
Alvag Qiéxerro , [008515 yàp aüTQ ÜieAÉysero óc àyüpoivo 
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jyri, ToU T6 (4 &mToÜaveiy "AyuTrog dyíyevo mÓTO 
aiTi06]. Eày oüv Tij im) GvAN 009 moAoylg wpifrxi , ómoAma- 
B&veiy  xpà si "Avuro; aor dviyero aírig TOU 3 &roÜxvcly 
érolumy Üvrev TiepeicÜnmi, xxi fppnbev xóro0 Alewo; TW» d- 
o7làm xxl oix slm merà TOV ToOMTÉV TÉUTEV TW TowTMV , [x e) 
€] Tic a0TÓy ruElapxoc sic REI rTiwà xxvíT zÉcv.] 

Dedi hanc $, sicut mihi constituenda esse videtur. Oó3sclg — 
ario inclusi auctore Dobraeo; addidi rc9 ex Marklandi sen- 
tentia, quam eo magis amplector, quia is, qui verba o23c1; — 
&lric interpolavit, h. l. articulum legisse videtur, ut in $ 79. 
Ultima vocabula meo marte eieci, primum enim incommodo 
loco leguntur post zou», cum iis suus locus esset post 
TifecpelsÓz: cf. $ 71—80. Deinde pronomina indefinita ric 
et r4 arguunt Graeculum rerum Atticarum ignarum , nemo 
enim nisi ó Ta£Ízpxoc Tic "EpswÜwidog QuAsc, ex qua tribu 
AÁgoratus erat, aut saltem se esse fingebat, eum xxrxrZEai 
poterat. Interpolator sua hausit ex $ 79, ubi aliquanto 
rectius credo legitur: oüTe Ó rxBlapxoc sic Tv QUAM xaroT&Eus 
(sc. Qawyucerai Tv 'Aydparrov). 

$ 8b (T) "'Axeóe 23' aóràv xal 3ucsxupiQecÓoni , óri. &m nOroc- 
Qapp Tí &cxycyjà ÉTiyéypemTTOL. 

Quidni mpocyéypxmTX, ut ter deinceps legitur? 

$ 86. In Palatino legitur: AoxoUc: 2' Émorye ci ÉyBexm ci 
mapxiebxuueyon TWv  RmTAycyWN» TAUTWV, oido) '"Atyopá&ro cups- 
TpàTTs TÓTE XxÀ Oucxupijduevo cddBpa ipfo conca: Aj0vÜ- 
gi0y, TWV Ara uyNy Gomrayey dyeyxotovrec , mporypaasÜas TÓTE 
à&r' aoroQopg. 

Locus corruptissimus sic legendus mihi videtur: 3oxoUc: 
9 Euoys oi EyMexm ol mxpadebauuevon TMV. dry uyX»v TAUTWV, 
00x oldevot '"Ayoptrp cuwmpiTrTéw, TQ Ób Qixmlg loxupitd- 
pevor , a oàpz ópfe conjcas Aiovicioy THy drayuyW &mcyovT. 
dyzyxdtoyres rpocypopaoÓni rÀ Ém' xoroQopy. In his ox ad- 
ditum est ex coniectura Taylori, quam ommes editores re- 
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ceperunt , Franckenius restituit Zrdyovc' et alterum róre loco 
cessit articulo rd suadente Reiskio, nam quod alii coniecerunt 
Td ye minus probum videtur, quum nemo facile dixerit , quid 
yé h. l. sibi velit. : Denique ex verbis laceris rorexaiduo xu- 
tifonevoi elicui Tg 3B Dixaíp iexupifáuevoi, quod nunc video 
etiam Frohbergero in mentem venisse, qui tamen male omit- 
tit 34 et locum aliter explicat atque a me factum est. Dio- 
nysius nempe propter causas, quas vide apud Rauchenstei- 
nium in :praefatione huic orationi praemissa, decreverat 
Agoratum ut homicidam manifestum Z7zyew ad undecim- 
viros: videtur autem initio hoc fecisse non addito in libello 
accusatorio, eum z^ aórojópg deprehensum esse, quum viros 
illos bene meritos de republica interficeret , quod demonstrare 
sane quam difficile actori futurum erat: quod quum minus 
procederet et undecimviri caute negassent se actionem receptu- 


ros esse, nisi illud éz aóroepope addidisset — hoc enim est 
&vxyxatovrec Tpocypaxpzsfz; — nihilominus non destitit ab 


hac accusationis forma, sed addidit quod illi iusserant. Quid 
mirum autem, si Ágoratus hanc rem avide arrepturus esset, 
non tantum ut diceret ad se non pertinere accusationem , 
se enim non in manifesto facinore deprehensum esse, sed 
etiam ut iudicibus ostenderet, ne ipsum quidem Dionysium 
existimare recte sese adscripsisse illud éz' zóroopp, quod 
coactus demum ab undecimviris addidisset. Optime, opinor, 
ipse Lysias sensit, quam infirma esset caussa actoris ab hac 
parte, itaque vix exirema oratione raptim tantum et in 
transcursu illud éz' aorooópyp tangit et excusat argumen- 
tis, quae nuuc risum movent. Quod Dionysius coactus 
demum addidit illa verba, concedit: non concedit, hinc 
coligendum esse, ne ipsum quidem existimare, se iure 
AÁgoratum ad undecimviros rapuisse, vel potius de hac 
re silet: contra laudat undecimviros, qui Dionysium coe- 
gerint hoc facere, revera enim  Agoratum dici posse ci- 
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vium illorum manifestum homicidam fuisse. Simul indicat, 
qua de caussa undecimviri Dionysium hoc facere coege- 
rint: fecerunt nempe, ut ego conieci, TQ Juxxiy loxvupitd- 
pvo, vel, quod idem fere est, rg Jixalq 7iereVovrec (cf. De- 
mosth. Or. XLIV, $ 8), i. e. pro certo habentes se facere, 
quod iustum legitimumque esset, oóx cidjzevo: TQ  AyopaTq aup- 
TpATT.IV , 1. e. non suspicantes, se facere aliquid , quo praetextu 
usurus esset Ágoratus, ut sese iudicii laqueis extricaret , quae 
verba orator, ni fallor, sic accipi voluit, quasi undecimviri, 
si praesensissent, qua ratione Agoratus illo iz" aroQwpp ab- 
usurus esset, non coacturi fuissent Dionysium adscribere. 

$6 87 (f). OO yàp àxuzov voro udvov ol er a1 é abro op, 
ddy Ti; $UAQ 9» Mam. pg cxTXLXG kxTX)RAN, meh Éx ys TOU 
coU Adyoy oU!dlg Qawvueeroi doro«TsÍyag TOU; AyOpae, 0UG cU 
&réy papas. 

Pro olerx: cum Herwerdeno scribendum censeo vos T, 
quod si vere emendatum est, simul corrigendum £x ys T0 v- 
ToU TOU Adyou pro £x ye ToU coU Adyov, in quod illud 
pervulgato errore abiit. 

$ 587 (T). Odíxouy Ó ari ToU ÜxvàTow c)rog ém' adToDupg 
icri; Ti; obv &AAo; airi5 5$ cU &moypoipxs ; "(Yore ns oUx &m 
a)TOQapp c) & à &soxrsly26; 

Accurate quis legat hunc syllogismum et videat, annon 
ultima duo vocabula Lysiae abiudicanda sint, quippe addita 
a sciolo, qui iusolitam locutionem éz' ajropápg cU e| suo 
more explicare conatus sit. 

$ 97 (f). Quum actor in $ 96 dixisset, vel ideo AÁgora- 
tum condemnari oportere, jr: zpor4xer TdvayTix (sic Herwer- 
denus pro éayría) rolg Tpidxovrm ww DicecÓou, sic pergit: ey 
oby ràwzvrix Tolg Tpi4xovra WpitwoÜs, pov pi ox, Ónd- 
Vuoi viyvecüc, Émemm Toig Üperipog xUTGV Qi^oe Teripuopy- 
xóre; ÉcecÜs, zem oig mTECiV &yÜpsmoig Oóbere BÍxaum xal 


ócie yyxploezoto. 


ORATIO XIV. 81 


In his multa me offendunt. Primum zpóroy — Frema — 
Eras vix alibi apud Lysiam reperies, nam locus ex $ 30 
huius orationis, quem Frohbergerus attulit, non plane eiusdem 
generis esí, quum ad alterum rema additum sit 3à xal; 
deinde pro praesente y/yvecós requiro futurum , ut in sequen- 
tibus membris huius sententiae; porro óuódwor sine areis 
vel alio dativo minus recte dicitur; denique puerile est 
dicere eum, qui rZvayría role cpixxovra qwQizerei, iis non 
óuópwqov esse. Suspicor Lysiam dedisse: iv ob» 5 ómé- 
Vue oic Tpiixovra ylyvy4ods (vel potius cum Nabero yévso6«) , 
pro» [A!» TOig UpeTÉpoug xmüTGV QAO; TEeTI. c pMxÜTEG aeos, 
Erema TOlc Xi dvÜpiyroig Od£ers Blxaum xo Qewx spwlomoóou , 
omissis cZyavría oic Tpi&xoyra vwqioxo0e , quibus nescio quem 
illud oóx, óucqyuqoi yl vyods explicasse puto. Quicunque autem 
hane explicationem addidit supra legisse videtur rZvavría, ad- 
dito articulo, qui plane necessarius est propter illas ipsas ratio- 
nes, quas Frohbergerus attulit, ut articuli omissionem excusaret. 


OnATIO XIV. Kar 'AAxiQid8Bou Aumora£lov. 


$ 4. Legimus in Palatino:  Eixàc rolyw) derlv, à AyBpeg 
QxaoTml, &E o) mi eipyvwv émomcqueÓm, mp&roV Tp) ToUTOV 
yuvi. üuxaCovTrac (434 p4dvoy Qux Tàg; RAAAR xx vouolérmg airoUG 
yevécüai , e0 eiüUrae Dri, Ümwe Rv Üueic vuvl mepl adrGv yy, 
oUTw x&À TÜV GAAOV wpdvov 9» AI; müTOlg wpycerai. 

Vult orator ni fallor: ,,vos, iudices, primi, ex quo cum 
Lacedaemoniis pacem composuimus, sedetis in causa 3e- 
»Alac et GZseTpwrslug;, et prout vestra sententia severa aut 
facilis erit, in posterum severe aut facile agetur cum 
ignavis et iis, qui militiam detrectaverint: magni adeo rei- 
publicae interest in utram partem vos sententiam feratis, 
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,€t vos in hac eausa non tantum iudices, sed quodammodo 
,etiam legislatores estis." Quod si verum , non potest fieri, 
ui orator scripserit quod nunc in editionibus circumfertur. 
Primum alicubi ante à &yàpec Qixao Tz requiritur jj4Zc ; deinde 
deleto commate post éoczusÓm, prov mutandum in zgc- 
TOU; , Orator enim non vult dicere, eos nunc prémus iudices 
sedere in causa deTpaTsiz;, quasi postea iterum in eadem 
causa iudicaturi essent, sed eos przmos esse, qui post pacem 
cum Lacedaemoniis compositam, i. e. post Euclidem Ar- 
chontem, de hac re sedeant. Denique in ultimis robe 
yevíaÓa corruptum esse iam Dobraeus et Franckenius perspexe- 
runt, ex quorum coniecturis maxime arridet ultima Dobraei 
(nam non minus quam quatuor ex eius schedis prolatae sunt) 
legentis ro)c ajroUc yevéaóau. Locus igitur fortasse sic consti- 
tuendus est: sixóg Tolvuy dor. 0j Ac, CO vüpeg OixuoTOM, 
E oU iw slpvuv émomyod usó m pi TOUG Tp) TOUTGY , Qui modo 
in lege commemorati sunt, vui jddovrae , ut Advov Ora Ts 
ÀAAÀ xa) vouolérag robe aÜroUe yevicÓmi, e ciMrae xT&. 

$ 7. In Scheibii editione locus sic legitur: &cTpaT elaG 
uiy yàp Duxoxiug Aw müriw (UyoUjsau) dA Gyon, Ürw, xrTAey'elc 
bmAlrue o)x EbAÓe puel" Üpv aTpeToTEnsudjueyoc , o00B mapécys 
uerà Ty RAM Bavrüv ráEci, Seas Bé, Pri Bev (malo cum Co- 
beto 34oy) miri» uerà T&v ÓmourGw xiviuvedew VmTeUem elAero. 

Non ereperome0sudjLevog cum viris doctis eliciendum est 
ex Codicis lectione corrupta erperom& ves, sed erparore- 
3eucduevo;. Nemo enim ad bellum proficiscitur vel ex- 
 peditionem suscipit erparomeAeudjeevoz. Praeterea non abs 
re fuerit monere, non sine causa j450' üpGv participio 
erpwromsdeucüj.evog praeponi. Aleibiadi enim sic praeter igna- 
viam arroganiiae superbiaeque crimen obiicitur, quasi cum 
hominibus de plebe in castris versari infra se duxerit, ad 
quod etiam faciunt sequentia o00B mapécxe peerà TOV RAV 


éxurüy TÀEA. 
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$ 10. 'Hyoüne X3, $ ky3pec DuexoTmi, Tepi jy TOU vdjuoU 
xx) mÜüTOU TOU TpAyuuxTOg; o0x, iter müTOUG Ü Ti AéLouciv * dya- 
[aivoyrec 3' üpXo ébaursoovraa xol &vri(QoAxoousiv , ox. &E5icUv- 
reg TOU "AAxi(QiaSou  vifog TocaUT4» OeiMav xaTXyvovai, d 
éx«iyoy 7ToAAGy dy anÜGv &AX oU yl TOAAGV XAXGV aiTIOV y &y&ywtelvov. 

Iam Hirschigius perspexit TosaiT»» 3eiMzv ferri non posse ; 
non tamen ideo haec verba cum viro doctissimo deleve- 
rim: facilius arbitror esse, JeA/zy mutato in 3/xw», legere: 
oUx &i5ioUvreg TOU "AAxiQiOou viéog TommUTWV Olxwv xarayvyau. 
Et revera satis magna erat illa 3/xy, si quidem, ut actoris 
verbis uiar ex $ 9, Alcibiades 4(9ew296» xx Xripoc &lymi xal 
TÀ YWpuuaT xÜTOU OwueuÜivxi: xoc mca TXÍG XeiAÁÉvouc Cuulauc 
fyoyoc wvevésÜni |XAAOV *4 querk TüV TOAITV 6lyou xal imAÍTWG 
yevécóx:, quibuscum confer sequentis orationis $ 9, ubi 
legimus: e&| rg Ooxei peydAw 9» Quum clvzi, xal Amv loxupüc 
ó vóuog , wepuiisón: ps xTé.- 

$6 17. Aeny Bé poi Ooxsi , à Ayopeg Qixma TA , elvai , 6l aO- 
T:U iy dxsiycu Üdymroy xaTéyyert, TOU O vioU dOixoUvrog Or 
éxelyoy. &eroxuqpueloóe. 

Ineleganter sva; a env 3é por Joxei separatur interpositis 
verbis à ZyOpeg OixaaTaí, cul vitio sic optime medebimur, 
si infiniivum minime necessarium deleverimus, sive per 
dittographiam natus est ex sequenti &j, sive a librario 
male sedulo, cui efva; in superioribus deesse videbatur, ad- 
ditus est. In Oratione sequenti $ 7 recte atque ordine le- 
gitur: dev àÉ poi Joxei sivo, Gà XyOpec QuxxoTml, 6l xTé. 

$ 29. In codice Palatino legitur: xal roix0Ó  »aprwxdri 
xxi OUTG Otiyà Xo TOXAR XXÀ jüEyGAG "reTO0MXÓTI OUTE TÜV Yy&- 
ypXévov (iam dudum emendate editur zempaypuévov) «ro 
perauAe ore TOV MuEAMVTUV ÉcesÜmi , Oy [LXAAOvV ÉOt) xomuic- 
rcroy elvat TV ToAITRV, voAoylav oiUjuevoy Tày émvuToU (Biov 
TOV TOU TxTQÜÓc GjuxpTWIMATCV , cUTOG ÉTÉpouc Uj)píQem creipxrau. 

Recte Heiskius, quem recentiores editores secuti sunt, 

3) 
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perspexit in 2» j4XAAov ultimas litteras sic dispescendas esse, 
ut legeretur ZAA' ov. Restat ut quaeramus, quid lateat sub 
litteris cy, , nam ipsum monstrum 9v u4ZAAov argumento est, 


codicem antiquum, unde Palatinus descriptus est, h. l. male. 


, € 


habitum fuisse et ante ZAA' óv in eo fuisse lectum vocabu. 
lum paucis litteris constans, quod librarius expedire non 
potuerit. Bonum autem factum quod verba Lysiae sponte 
ducunt ad id quod quaerimus, nempe ad As, quod nunc 
sententiae deest, quodque non facile adducar, ut credam 
per zeugma, ut loquuntur Grammatici, ex (werauéAc peti 
posse; quae enim exempla ad hoc demonstrandum addu- 
cuntur ab hoc loco aliena sunt. Fortasse igitur olim scriptum 
fuerat: oÓTe TOV TeTpayuévov xmÜTQ j&ETUJUÉAEL , 0UTE TÜV [LEA- 
Aóviwy ÉceoÓzi uéAsei, Eiusdem generis corruptela inquinavit 
Or. XXX, $ 12 et fortasse Or. XXXII, $ 6. 

$ 46. "Ey Quiy ov Gc dua Lpiorm xaTWydpyxa , iml- 
eTX(.x4 Ó OTi 0| iy. RAAOI TÀV Gxpowpuévay Üxua ouai , ü7rtoG 
T0Ü  ojrwc daxpi(Qbc &uv4Ówv éLrupelv TRÀ TOUTOV EÉpApT4AATA, 
oUTO; Ü£ quU XXTXysAd, OTi oU0À ToAAOUTÓV quÉpo; &lpwxa, TOV 
TOUTOIG ÜTAGDXOVTUV XXXV. 

Iniuria Editores eiiciunt 70, quod Codex habet ante zo- 
AorTOy, non enim erat eiiclendum, sed emendandum in 7o. 
Ita autem Lysiam scripsisse fidem faciet Aristophanes in 
Lysistrata vs. 355, ubi chorus mulierum chorum senum 
increpat his verbis: 

Tí (990AAeÜ wWpxc; o Ti TOU vOAAX) OoxoU[uev elvai; 

xai Mv (üépog twv ÓpAT oU TÓ [4UplOC TOV, 
ad quod exemplum editores certatim emendaverunt eiusdem 
Comici versum 555 'Thesmophoriazusarum, ubi quum libri 
sine metro praebeant: 

uà A o00À Tw uuupioo TXV uolpay GV TTOLOU(AEV , 
nunc recte legitur oj. 
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ORATIO XV. Kar 'AAxi(Qi&8ou. &oTpaTEluxe. 
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$ 8. Ti 3' ày aicsiov Éloc 34 Bewdrepov TpXypu ToUTOU TÍÍ 
TÓAE& wévorro, ei ToAQMMoe) Ó iy Apyuv ép(oxc (sic Pal. pro 
Vulg. éw cxic) v&v émixAMpew OBixau vriOoAeiw xxi ixeTsUEIV 
TOU; ÜixxcTAÀs Ó Ti Xv OoUAMTOA TpAÉHvxi, Ó OR TOAÉ[LApYOG 
xz oi &ybexm OeMcovroa éy Tale Dhxoug Taj; UQ émvrOw eia- 
yopdvmig , op xXàÀ vUV; 

Vocabula iy rai;, quae necessario sententia requirit, non , 
ut Reiskius, quem omnes sequuntur, existimat, expiscauda 
mihi videntur ex monstro éz92:, in quod vix abire potuerunt , 
sed potius statuendum verba iy Tic plane omissa fuisse in 
codice, et sub é«(9as; latere Zva()zc, ut Lysias scripserit: ei 
ToAUMct) Ó qb» Xpywv avx(Rc éy Tmxig TOV ÉTiMANpov OÍxaug 
&yriJoAsiy, isdem verbis usus, quibus supra $ 2, ubi ad 
praetores sic loquitur: sdó3p Zw Wyavaxreire, si iy Tij Ouerépg 
Qoxijuxoiq ol Üec uo :Tai Avx()zyrec UjuQv dücovro xxroxpupicacóa. 

$ 0. Kzíro;Deróy, 9 AyOpeg Dixmorml, xórob; piv ToUG 
cTQxTWyoUc UTÓ TOU OWj&0U weiporoywÜcvrac [434 Xy TOA[AWT OM TTQÓ- 
Tepoy Wuu!v wWy*»cacÜzi, suc é&oxiudcÜwcay xaTà ToUc vd;cuc, 
"AAxidid34y 3 ToAMAV mapk ToUc TG "ÓAsUG vóuouc bm nOTGV 
TXxXÜávVos. 

Dubito an rationi consentaneum sit dicere, aliquem eo 
audaciae pervenisse, ut ab alio quodam hoc vel illud patiatur , 
quod tamen, ut nunc vulgatur textus, Lysias, vel quicunque 
tandem hanc orationem conscripsit, dicere videtur; legimus 
enim, 'AAxiiZàwy ToAMEV "TXpà ToUG VÓjuoug UTÓ TÜV CTpUTM- 
yGy TaxÜWwxi. Praeterea mirum accidit, quod orator nunc 
subito memorat audaciam Alcibiadis, quum ab initio huius 
oratiunculae usque ad $ 9 non tam in Alcibiadem invehatur, 
quam in praetores, quos ait, cum ipsi iudicii sint praesi- 
des, contra ius et morem maiorum reo omnibus modis favere 
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et omnem lapidem movere, ut absolvatur. Utrique difficul- 
tati medebimur, si eliminaverimus 7oALZ», quod sedulus 
lector ex priore sententiae parte huc infersisse videtur, ut 
Lysiae sententiam expleret scilicet. — Verum non magis au- 
diendus est quam is, qui ad Z m44exovrec &Xuxm Pvoultere 
adscripsit z4cxsw in Or. XXV, 6$ 20: O9 rofvuy. &Eiov. rpsi- 
cÓxi| ToUTOIg, olg éxelvoug &wpkrs ébmpxprüvovrue , 003. & md- 
cxovrec Aixam dvopliere maa, OTmy ÉéTépoug TOWjTE, Dixaid 
40510021, GAME TWV xÜTAHV xaTéAÜOvrEc rep] &ÜTGV yyajuwv Éxere , 
Wwrsp QUyovyrec epi üjy xüTOV siwere' si enim ipse Ly- 
sias addidisset, non neglexisset in seqq. addere soeiv; eiecto 
autem c&exey recte atque ordine sibi respondent 43ixa vogsl- 
Ce et Olxaim wyeiadau. 


OnaATIOo XVI. "Ev QovAg Mavriléo 3oxip.zGouévg 
&ToA0ylna. 


$ 7 (f). 'Euà rolvuv oclo àv dmobeiEewv oüT &meyewÜdvra 
órü TOV QuAEXpxwv, oUre TrapaAolévram Tolg cuvolxo, oce 
xaraücTuciv mTXpuAm(vrx. Koelro mci jd3iy TOUTO yyG- 
yai, Ori &yayxaioy *v Tolg QuAGMpNOIc, cl 44 &mobel5eixy T oOUG 
ixovru; Tàé XxXTxcTROtIG, AÜTOS CwuicUgÜa. "(lore T0AD Ày- 
QuxaidTEpoy éxelvoig Tolg vpojuuuaciy 9) TOUTOIC TIG TEUOITE* ÉX joy 
yàp roUTavV bá3ioy $4» dEnuAciQUvai rà (AovuAouivg, iv 
ixselvoig 8à ToUG imTEsÜcARVTAS RVAayxaioy Wy DTÓ TÓV 
QuAdRpyav &msvexÜsivai. 

Locus duabus interpolationibus purgandus. Primum eli- 
minanda sunt verba ojre xer4eTaoiw TapxAx()Óvra, quae ni- 
mis quantum puerilia et ab hoc loco aliena sunt. Graeci 
praeterea dicunt xardeTxciw Ax()8v, non sapxAa(Qev, ut 
Eupolis in $/Ao: 
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oUx écuxDpóvwomo, à mpsc[Qrm, TÀWv XATAGTACIV 
T4vàs Amuu[9àyev Eve pv xx waüriy TW» icTIENV. 
Locus exstat in voce xardeTrzo:i; apud Harpocrationem, 
qui et ipse explicans quid significet, utitur verbis Zpyupiov 
Ümep oi xarAcTAXÜlvreg imTEÍg 8A (omvov ix TOU Üuuociov xT£. 
Eiusdem fortasse, qui hunc pannum Lysiae assuit, sunt 
verba, quae in vicinia leguntur: éx uà» yàp Tovrwv jd3iov 
3v ébaAdaQav TQ (JovAouévo, By éxslyoig 3B robs VrwTEUCAVTOAS 
dyxyxxicy 9v ÜTO TOV QuAdpyuv dmtvewÜvoi, quae fere sunt 
repetita ex iis, quae modo praecesserunt. Bonum autem 
factum , quod commentator se ipse prodidit stoliditate sua. 
Cum enim annotare debuisset facile fieri potuisse, ut no- 
men eius, qui eques non fuisset, sub XXX viris in 
cxylàiy illud saferre?ur, quod reus sibi accidisse perhibet, 
sciolus ille &4xa:pog scribit, equitis nomen facile ezpung? po- 
tuisse, quod, quamvis verum, hic nihil ad rem facit. Recte 
contra ipse Lysias in superioribus, ubi demonstrat 2» genere, 
quam parum fidei mereatur tabula illa equitum , dicit z0AAo0; 
TGy ÓpoAoyoUvTGV VraEUsty cüx éfvelycu, dvloug 9B Tv &mo0- 
po)vrav éyyey paa. 

$ 18. or 'OpüoBoUA^ou xar&Asyquévog VrmTEÜEe(y —  érépaw 
&yx(&vrev éml ToUc lTTOUc; AOoxipaoTUy TXupÀ TÜv vduov, éy& 
mporeAÓGy 8T: (sic codex) v 'Opo(doUAw éExAskpai us ix TOU 
XATXA0y0U, WyoUjLEvoc xicspiv &lyai TOU 7rANÜoUG j4ÍAAOVTOG XIV- 
QuveUeiy Aeixy dpauTQ TxpacksudcayT! c TpxTEUEDÓGI. 

Miror neminem Editorum praeter Herwerdenum obsecutum 
esse Dobraeo monenti pro fr; emendandum esse &Lrov, sed 
omnes deteriorum librorum correctionem Éfyy recepisse, quum 
iamen eLzov multo facilius quam Épyy in £r; abire potuerit. 
Probum autem et Lysiacum hoc loco esse eLrov vel sequens 
paragraphus docere poterat. 
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OnaATIO XVII. ILeg) ónuociov doix4 iT QV. 


$ 8. "Ecc moivuy Ó 'Epdrwv it, ToUg T& TÓxov; ATEA&Q- 
Bxvoy éyi xai TÀAAm Tà cuyxslueym* imei D éTEAEUTMTE XA&- 
TAAUTOV UicUg Tpeic, "Epacipovra xal 'Epkrwva xa) 'EpacioTpau- 
TOy , OUTO| Oj0hy ri Wuly TGV Oixaiwy émolowv. "Ev ji» oUv TQ 
TOAÉAQ, Oir) 0Óx cay OÍxai, o0 OvuvaTo) W4cy Tx aOTRV X 
dpeiMov p&ZacÓxi: 05 3^ cip yévero, OÓTemep prov 
&i derixcmi Oxo OixAQoyTO, Am Ó aTNp TxyTÜ; TOU CUU- 
[BoXaiou "EpmcimTpATQ , Óc7tp j[40vog TÀV dAeAdpOw émeOWuel , xaT- 
eüixagoTo Él HeyouvérOU Gps ovros. 

Cum Franckenio offendor pronomine i»4, quod non so- 
let addi uisi cum quadam vi, quae h. l. nulla est: deinde 
erat patris, qui teste hac ipsa $ tunc temporis adhuc in vivis 
erat, percipere fructus, non actoris; actor adeo non potuit 
de se solo loqui; at potuit xaraxpxsrixóc loqui de patre 
ei se ipso, ut fecit bis in vicinia (cf. juiv et 9j), quare 
suspicor in 4zeAaquQavoyeyc latere &msAcuRvojsev , quo resti- 
tuto, nihil amplius in his verbis nos morabitur. 

$ 4. "Ori; iy rà 'Epkravoc Sixmieg à» wuérepm el4, éx 
ToUT&V jdXiy siüévou, Or; à myTx OuucVerai, iE arüv dmo- 
yp&Quw' Tpélg wàp xal rérTXpeg $xaoTX GoysypaqQagi. xoiTOI! 
TOUTÓ y& "rXyT] EOyyuG TOV , Üri cÜx Gy TpaAITÓVTEG , €i TI &AAO 
Tüv "EpaTwVo; oldy T& v Owpcüew TW» TXVTx TÀ '"EpaTOvoG 
&méypaqov, xai Aéywo moAbDv 3404 xpóvov xéxTWUA2M. 

Locum corruptum, quem dedi ex auctoritate codicis Pa- 
latini, sic restituendum esse arbitror, ut cum Reiskio le- 
gatur x)rZv T&v dAmoypaxQGv, cum codice interpolato C oóx 
à» ToxpéAvrov, ex mea coniectura ofriyeg pro r4» et doypa- 
Qovres &wméypadQoy pro &míypadQorv, denique cum Beiskio Z 
iy) pro Aéye.  Scripserit igitur Lysias: xa«íro! ToUTÓ w* 
mXyT) &ÜyvwaTOV, Üri 00x àv vrapéAmmov , &l Ti. &AAO TOV 'Epa- 
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Toyog oldv v& jj» Owpueem , olriec müvrm TÀ "Epdruwog daroypd- 
Qovrec améypadoy xx) X Py oAUv WOw xpóvov xéxTWuui.  Cae- 
terorum coniecturae, quum iai ab Editoribus in textum 
admissae sint, commendatione non egent. Quod ad meas 
attine& unusquisque videt, quam in proclivi fuerit librariis 
&coypdqovreg omittere ante d&zéypodov; rivégz autem de more 
abiit in 5v, quo facto o/ ultro loco cessit. 


OnaTrio XVIII. IHIep? 34ypuedoeoc TOv ToU Nixlou 
&OcAQoU émÍAOy 0c. 


$ 16. In codice Palatino est: £i» 3à ucAwTx qovssoi 
óri oUTUc WO o0) cà Mc TÜA&UG "Tp&TTOVTEG ÜlàkeiVTOU , DOT 
00x, 0 Ti àv Ti vOA&| (ÜéMTicTOV 34, ToUTO ol jWropeg AéyouaiV, 
&AX dq àv ky xüTO) xepOmlyeiy uéAAwo1, TAUTX ÜpsElc si Ceode. 

Egregie quidem Cobetus de hoc loco meritus est inse- 
rendo xa/ ante rxüra ues WwQitesós, at non persanavisse 
locum mihi videtur: nam praeterea expungendum existimo 
molestum illud oj j5ropec, quo nescio quis explicavit, quid 
significaret oi TX TM; TÜAswG TpXTTOVTEG. 

$ 18. Kal rx00' jjeiz Éyyure veo! xaTeMovrec , paz (Jou- 
Acudusvo* évi yàp éuépyyoÓs TOV yeycyuuuéyov. cuj qopüv, xol 
Tol; Üeoig el; Oudvoimy wüxeoüs (uOxsmÜs sic Ódvoray non mo- 
nito lectore Cobetus) xeraeTívai: T4» TÓAw LXAAOV, *» TV 
Rey AN eTAcIRCA , ToU; 0b Aéyovrme TAyÉwe TAOUTÍCG. 

Non concoquo iteratum T3» 7óÓAw, quod quum ante cTa- 
ci&czi requiratur propter oppositum ToUc Aéycyr4;, equidem 
deleverim ante 4£4ZAAov; addidit nescio quis, ut scilicet labo- 
ranti sententiae succurreret, cui deesset subiectum, non 
enim cogitabat de nominativo, quem dicunt, cum infinitivo. 
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OnaTio XIX. "TzmBp rGV 'Apic ToQRvous xypumámoy 
TpÓóg TÓ Üwuju0cIOV. 


$6 8. soAD 23' aÓAxéTspoi JoxoUci eoi .0] vxidec ci "ApimTo- 
Quvouc. OdBÉvz yàp oT ibiq o)Te Üwuocia WOixwxdrec o0 udvov 
TÀ TXTDQU GTOAUAEXUCI TTXpà TO0UG VÓj4OUG TOUG ÜpuETÉpOUG , &AAQ 
xa) $ UmdAoTO; Xie Yv, UmÓ TOU crTOU ÉxTpaQvan, fy 
oUT Osiwo xaÜéoTWK&V. 

Recte Franckenius observavit non tantum mortuum esse 
Nicophemum, sed etiam maternum liberorum avum cl. $ 62, 
puerosque illos adeo non potuisse rg&pecía bmÓ ToU md7TTOV. 
Minus tamen placet quod vir clar. proposuit: éx rv ToU 
T&770V; satisfacit hoc quidem sententiae, sed, quantum 
scio, uzó et àx in codicibus permutari non solent. Propius 
ad codicis vestigia accedit Z2 TGv ToU vATTOU, el dÓ in 
hac re non minus usitatum esse quam x fidem faciet 
Xenophon Anab. IL, 6, 5: do roUruv TOV puro auAMExs 
cTpareujux, et Noster in hac ipsa oratione 6$ 62: xa) vov dà 
TÀy UOAOlTOV TpIMpXMps 2. 

$ 11. Vide ad Or. I, $ 18. 

6$ 14. "Exeoc yàp ór "v é&v wWouxlg, Txpy eT TOAAGV 
xeMUucTO) yijxs XAAXV, T4 ÀkWv  wwTépx  BAx(Qev od0iv émi- 
Qepouévuy. 

Mirum ni hoc loco librarii de suo inferserint ZAA4v», ut 
seilicet »£4x; obiecto suo non careret. Cf. $ 17, ubi recte 
legitur: deri; «ÜTós Té ÓXveu Wpuparav Éywus xr&. 

$ 21. uerà 3» rabrm mé oi mpéc(beg "xov dx KümpOV 
&ri TWw (Qofeuxy , o00Ey. dvéAvmTE mrpoÜuu iac ceUDuy. "Tguelg 3i 
TpiYpeiz aüTOlg ÉQore xxl TAÀAAX ÉwQleasÜs, dpyuplou 3' cie 
vüy dzrócToAoV Wzdpouy. 'OAlya iy yàp 94A0:v Eyoyrec xprpara , 
TOAAGy àà mposs0ewÜwcav' oÓ yp uovoy sig T&G VXUG, MAAR 
xal) meATXaTÓÀg ÉpacÜscayTo xal OmAm émplzvro. 
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Numerus navium, quas Athenienses legatis Evagorae de- 
derunt, notus est ex $ 48, ubi dicit orator: xai fre a0- 
TOi; TXG ÜÉxa vaUc, addito articulo, quem non addidisset , nisi 
iam ante numerum indicasset. Suspicor itaque h. l. 3éx« 
post 3 excidisse, quod magis etiam probabile fiet, si consi- 
deraverimus, oratorem id agere, ut ostendat Aristophanem 
magnam pecuniae vim impendisse, itaque male ei, cui hanc 
orationem scripsit, consulturum fuisse, si numerum navium 
omisisset, si; zc, ut mox addit, legati TOAAGV npypurov poce- 
jexXÓ4cav, cuius pecuniae Tà 7AeciecTA& «jTÜc ' Apiarodyye mapé- 
cxcv. Magnam enim partem a numero navium pendebat, 
quanta pecunia ab Aristophane erogata esset. In fine huius 
$ alio modo librarii grassati videntur; pessumdederunt enim 
Lysiae verba inserendo vp, qua particula deleta et mutata 
interpunctione loco statim suus nitor redditus erit. Lysias 
enim, opinor, scripserat: oAAGw 22 posedeMÓwcuv 00 pudvcy 
tc Tàe vxUc, A&AAR xxl meATROTÀG BpucÜGcmwTO xal OmTAX 
émpiayro,  Marior construetio scribis fraudi fuit. Non minus 
turpiter interpolata est & sequens. Editur: Tj 38 porepalg 
W6 avWysro, siceAÓQy Gg Tüy vaTÉpm Tv égv ixiAsuce wpxooi 
0 vi el, dpyüpiov* mpocdsiv yàp ÉQw püc Tv puoÜv Tolo T&A- 
TXcTZig. Saltem dicendum fuerat «eig Tv puoÜóv. Ab non 
haec verba Lysiae sunt, sed interpolatoris, qui non conco- 
quebat zposisiy Toig TeAT4oTXxig, Aiticam, si qua alia, ver- 
borum síructuram, teste ipso Lysia in hac ipsa Oratione $ 26 : 
Guvu xxl p2cdsOmyeioÓmi TOig Lévoig AAAcÓEv. 

$6 26. "'ApercDavuc Tolvuy  dxoUov uiv rTaUTX Axuuov, Oso- 
pévou 0 iuo0, uéAAuy D kEew TÓ wpuclow, TéTTapm; OB yc 
Tóxoy AWwpesÜnu, ox ÉQw slyai, AAA  djyu xol vpocQcQavelaón! 
Tol; Eévoig XAAoÓtv, Prsi0» HU T Rv dvÜpomuy Óysiy T& c0ÜUc 
éxeiyo T0 cUpOoAoy xal xampicmoÜci uiv & &onsÜa. 

Miror editores hunc locum corruptum silentio praeteriisse , 
exceptis Bekkero et Dobsono, qui secuti correctorem codi- 
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eis C post Zre34 aliquid deesse. asteriscis significarunt. Po- 
test fieri, ut hic verum viderit, nec tamen celabo, quid mihi 
in mentem "veneriài: nempe duas primas litteras vocabuli 
éreiÓ4, quippe natas ex dittographia caudae adverbii praece- 
dentis ZAAocv, delendas esse, et quae restant litteras 5/3w 
dispescendas esse in «i 3' Z7», littera v, per lineolam indi- 
caía, ex exsilio revocata, ut scripserit Lysias: oóx Éfw s- 
y&i ——, 6i 9' dy WàcT. àv AvÓpirruy Eyeiv xrb. — Negabat se 
pecuniam habere, sed si haberet aiebat se lubentissime secum 
ducturum fuisse vas illud aureum. 

$6 86. "Er, 3à qQualvovra) cüBhy mTOTE Deve Ücvrec, Gor 
eixóc xxl ep] TOV wgwudrov TxÜTÀ yvAvai, xal TÀ ip éy- 
(23s TG vie íxáTspo) xmrxArmEy, TÀ D) AAAx map ^ xürcic 
Éxyuv' *v yàp Kévevi iy vióc dy KumQ xc yuv4$ , Nixodyuug 
àà yuy4 xal ÓuyüTup, wWyoüvro ài xa) rÀ éxei Üpoluc cdlow 
&lyot 0X Gomep xx) và évÓAÀs. 

Haereo in his. Habet Conon filium Zvéz3s Athenis, cui 
partem bonorum xer«AeiTe:, ut est in initio huius para- 
graphi; idemque habet in Cypro filium et uxorem. Habuit- 
ne ergo duos filios? Minime: in testamento enim, de quo 
vide $$ 40 et 41, non nisi de uno filio sermo est: neque 
uxor ibi memoratur. Potuit sane fieri, ut ambo mortui 
essent, ante Cononem , quamvis Lysias huius rei nullam menti- 
onem faciat, sed vereor, ne hac defensione nihil proficiamus , 
vehementer enim nostrum locum de interpolatione suspectum 
habeo. Nimirum verba: 5v yàp Kdwwyvi uy uióc dy KUTp xoi 
yuv4, NixoQuug 3i vuyi xal juy&r4p pessime interrumpunt 
seriem orationis, et prae se ferunt speciem annotationis satis 
insulsae, adscriptae a lectore, ut explicaret, cur Conon. et 
Nicophemus decrevissent partem bonorum -ae' éavroic Exe, 
cuius rei causam aliquanto probabiliorem ipse Lysias statim 
subiungit; qui, si quam maxime verba suspecta ab eo pro- 
fecta essent, saltem scripsisset érepog vióg, non sic nude uiá;. 
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Profecit interpres ex $ 44, ubileguntur haec: xa) o 7po7Ao- 
yitdpsÜa 0mm müróc y Kup Écxe NixóQwuoc, odaw«c aor ixei 
yuvaixóg xxl Üuyarpóc: quae de Conone habet de suo adie- 
eisse videtur. 

$ 45. Scheibius edidit: 'Axxoa yàp Éyuys xal ToU 7rpàc 
xxi A&AMwv pec(jurépuv, Ori o0 vOv qudvoy GAAR xal iv TQ 
&pjmrpdoÜsy wpdyp vroAAGy &peicÓwTs Ti; oicimc, xal Qovreg iy 
TAOUTEy dOóxouv, deroÜavydyreg 3à croAU crxpA T4» O0Lav Tip 
Opserépxy Éavyoav. 

Minus reete Cobetus vulgatam jcósy admisit pro Pala- 
tini codicis lectione £uzposóev, cuius codicis fidem recte se- 
quitur in $ 83. Iure vero coniecturam Taylori, restituentis 
oi pro xzí, & Reiskio et Augero in Editiones receptam, 
sed a recentioribus editoribus neglectam, denuo in textum 
admisit. Sed praeterea mihi suspectum est o0cíac , nam ver- 
bis: oi Cavrec qi» mAcvTeiv dMdxouv , dwoümvoyrec 9à moAU Tapà 
Tuy Od£av &pav4czv, satis superque indicatur, qua in re 
Athenienses falli solerent. Accedit quod bis in vicinia, in 
6$ 49 et 51, idem verbum :euctijyz; cum genitivo personae 
usurpatum est, non addito r5; ojcíx; vel simili vocabulo, 
cum his quoque locis satis ex contextu pateat sermonem 
esse de re familiari. Iudicent peritiores. Quod ad $ po- 
Strema verba attinet, non silentio praetereunda videtur Naberi 
suspicio, qui vocabulum aliquod, v. c. vevécTepor excidisse 
existimat. 


ORATIO XX. 'Tmip IloAvucTpaTOU, Ü .40U xka&T- 
AUcEecG &T0oAO0yia. 


Versamur in oratione magis etiam quam caeterae Lysiacae 
additamentis et corruptelis omne genus conspurcata et in- 
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quinatía, quod praemoneo propter Franckenium, qui locis 
corruptis fretus perhibet auctorem huius orationis, quisquis 
tandem fuit, non tantum Graecae linguae ignarum , sed etiam 
hominem fere desipientem et aniliter garrientem fuisse. Me 
autem iudice scripsit hanc orationem nescio quis bello Pe- 
loponnesiaco ad finem vergente, ,,crasso" quidem ,,filo ," 
attamen sermone Attico, qui sicubi a librariis pessumdatus 
est, nostrum est ei antiquum nitorem reddere. 

Àc primum ni fallor scribendum éyà$ à!» pro ó uà) n 
$ 4: "Oeric uiv obv. &ri0G Dv, xaxóv Ti lpyacauevos &y TQ mp0- 
cÜey wpóvo, érépze vroMmTEimg ÉmeÜUuwcs, Qià TÀ TpdoÜev Zpuap- 
TWuXTA WÜTOU EVEX y ÉmpaTTE* TOUTQ J& TOl0UTOV OUDiy *»j4ap- 
TWTXi, (TTE € mÜTOU tvexm quceiy TÓ TAWÜo; TÓ Dpérepov, 3 
Ty T&ÍÀwy. 'O gui» yàp i ZuxeAla wv, oi 9 iy Boworoig * Gore 
pwOB ToUTOV Éfvexm éTípmg oAmTelac émiÜuuijoci: ipse enim, 
qui hanc orationem habet, fuerat in Sicilia teste $ 24 sqq. 
Plane eodem modo in $ 28 duae priores litterae perierant, 
ubi pro cw» Dobraeo suadente Cobetus in editione veàe dy 
restituit. 

$ 18. Kol uh ÜavudZere, à AyOpeg Dixmoval , Pri Ton eiTa 
&QAe xpiparx. "Epuuov yàp «ürüv A«(Mvreg, móToD T& xmi 
»:wÀv xaeTWycpoUyTeg ElAow. TQ (y yàp o08 & Tig &ele& pwp- 
Tuplxy , siy& (Cobetus edidit érdAua) nxprupsiv 3ià TO Béog T 
T&v xaTWyOpwv, TOig OB xal T& wpevoW Oedoxórec iumprUpowv. 

Manifestum est auctorem huius orationis haec sic scribere 
non potuisse.  Polystrati fili, qui per 5»44Zv designantur, aut 
adfuerunt in urbe, quum pater accusaretur, aut non ad- 
fuerunt: si illud verum, pater nequit dici £fpxuoc ^»«qhsvai : 
sin hoc, miror, quare non fili quoque, qui una cum patre 
accuseti dicuntur, damnati sint, praesertim quum illo tem- 
pore abessent ab urbe.  Augetur difficultas eo, quod praeter 
hoc loco nusquam in hac orationc filii dicuntur patris cau- 
sis impliciti fuisse, cuius rei mentionem facere sui purgandi 
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caussa non neglexissent: ! contra magnificis verbis extollunt 
merita erga rempublicam et aegre ferunt, se 3eijv &vmoAécÓai 
TOUTUV SyexX, Gy Ó carAp Qum(M(JAwTou sig Tv TÜAIV cO Dixeelooe , 
ut est in 6$ 30.  Uleus indicavi, sed probabilem viam, qua 
sauetur, non video: nam nimis audax videtur delere verba 
&ÜTOU TE XXi Wj4Qv XaTWyopoUvrTsc, quamvis nemo ea magno- 
pere desideraturus sit. Locum igitur acutioribus emendan- 
dum relinquo, ui et in sequentibus verba sIys maprupelv, 
quae, quamvis saepe tentata, emendatore adhuc egent, nam 
quod Cobetus, Dobraeum secutus, pro slxs in textum in- 
irusit érdàuz, quamvis loci sententiae aptum, nimis quan- 
tum recedit a Codicis lectione, quam ut in textum recipi 
debeat. 

$ 24. "Eze 28 Duas (sc. rà cTparáme2ov Atheniensium 
in Sicilia) xa) ZvecdÓwy clc Kar&vwv, &AwCdpxv Üppdpuevog év- 
T&Ulev xai obe ToAEUoug xax&g Émolwv, Gore Tí Üep TS TÀG 
üexaTxe éLoupsÜsvai ASIV 3 Tpuaxovra pc xo TOlg CTpAXTIG- 
T&iG &ig cu TWplay, co) él TOig ToAEJMOI; vcAV. 

Franckenius cum Dobraeo suspicatur post Tolo eTpeTiwTA&u6 
excidisse rà |ca. Si vero tale quid h. l1. desideratur, quod 
diiudicare nolo, verisimilius mihi videtur excidisse rà 7Jvoy 
ante To/:, quod sententia sic numerosior fit et, singularis nu- 
meri usus in his solemnis est. 

$ 31. Non facio cum Cobeto eliminante verba /ya Aa(doipeev 
in his: OÀ vàp 5ueig wpidraov ys tvexa, iym Ad(Qoiuev , &U 
ops imoUpev, AAX dym, el more xiyDuvoc ey suy, mauroU- 
pevoi Xp UpGy TWV Ablay wap &voAd[Boiuev. 

Dubium quidem non est, quin locus vitium contraxerit, 
sed dubito an vir clarissimus ei rectam medicinam adhibu- 
erit: quod enim quaeso illud genus ludimagistrorum est, qui 
ad xp rov évex explicationis causa addiderint Jve Adgoiuev ? 
hoe vel illis quantumvis futilibus indignum. Praeterea A4- 
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videtur in vocabulis AZz(9jogzev et &oAZ(sMev. Magis eo in- 
clinat animus, ut credam, vocabulum aliquod excidisse et 
olm scriptum fuisse: /»z Jepexv Ad(3ogesv vel simile quid, 
ui in Oratione sequenti $ ll: vuy Séopeu o0 3Jopsày Qo7ep 
érepoi dyr) ToUTUV Ag(Beiy. 

$ 86. Aedusla cÜv Ünv mphe Tü» Ümmpyivruv dyalóv ixd- 
erg, Ürp qudy eli (lege &iciv) viec, ToUTwv fvexev &A&Wco, 
ócri; 9' 944iy xsAnieT4; (Cobetus addit 2v) Tvyxaver 5» TQ 
vaTpl, éAsXoayTag amoqwpleacóa:. 

Redde suum oratori et lege: óeri; 3' sjuiv sAnucTMe Tuy- 
S&vei dv, Tüy marépz dAexXoxyras àmopwpiezsóa.. .Duo nempe 
genera iudicum ad misericordiam comparat, seniores et 
iuniores: illos obtestatur per filios ipsorum, hos, aequales 
suos, orat, ut patris misereantur: exquisita sane antithesis , 
quae nunc plane obliterata est. Locus autem eo quoque 
numero vitiosus est, quod 4Aejezvra; obiecto carens satis 
languidum est. Lateaine sub j participium dv, quod Cobe- 
ius post »4i» addidit, aliis diiudicandum relinquo. 


ORATIO XXL  'AzoAoyím 3wpodoxlag àvmupao»umos. 


$ 8. Locutus de triremis suae praestantia reus sic per- 
gii: xaíro| oUrw Txpecxeumcpudyuv mpijpy vrdox oleoÓe &ywAcxévau 
mpiaTa, 4 Tóc Tog "oAEuMoug sipyacÜxi xxxd, » móc TWV 
TÓAM €D TETOMKÉVOL. 

Novum hoc, quod triremis dicitur z(AA2 piper dyyuAo- 
xéyai. — Suspicor aliquot literulas intercidisse et oratorem 
scripsisse : zrapsaxeuaa py oy T Wy TQDipM h. e. diqui iriremem (am 
bene insiruciam Aabentem quantum pecuniae pulatis insumpeisse. 
Recurrià z«pecxeózo;oxi eadem significatione paullo post in 
$ 10 ex emendatione Cobeti. 
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ORATIO XXII. Kearà rOV viTOTU(AQV, 

$ 3. Quum multi senatores, inquit orator, adeo ira in- 
censi essent in dardanarios, ut censerent eos indicta caussa 
undecimviris tradendos esse, ego «sov ÓT: uoi Joxolw xplveiw 
TOUg ciTOTOAAGg; XXTÀ TÜV VÓov, voj tuy, e uiv elowy &Eio Da 
v&Tou &ipyamuévor, UjuAe 020ly wrTOV * ARV yyccecÓx: TX BÍxoux , 
el 0B uw0iy AOikxoUciv , 00 Oeiy aüTOUc Gxplroug &eroAcAÉvau. Tlei- 
cÜslawc 3à Tic (JouAsc TaUTE, Üim(A RAE: ÉmENElposy us A&yov- 
TtG Qc Éyà owTWplac iyexx Tijg TUV ciTOTOGARV TOUG AdyoUG TOU- 
TOv; émowUuXV. Tiphg qi oy TX» (Qouw, Or wv aóToic * 
xpleiwc , Épyg dm&Aoywsauwv' TOV yàp RAAcV xXcuwiay dydyrov 
dymoTRe; mxÜTOV xaTWyÓpouy, xal cXoci Qavephv émolycm OTi ox, 
Ómip roUTwy ÉAeyov, &AAA TOi; VÓjsou; TOig x&ijuéyoig [doy louv. 

Verbis zpàc ui» ov Ti» (QdovuANv Épyq dmTsAoywcodjuwy, ex qui- 
bus vix tolerabilem sententiam elicias, suus nitor reddetur, 
ni fallor, si mecum reposueris: zgàs 44» oby TXv Jum[2oAs. 

$ 5. In éper4se, quae mox sequitur: Kai prov y 
dvd(Jubi xal simà mU dol, uéroixoc c1; Nal. Meroixeic 9à ó- 
Tépoy Qc "eicÓpevoc Tolg vópsoig Tijg "rTÓAswc, 9) di TOnMocV O Ti 
&v (9o0A4; 'às TewcÓjevoc* codex Palatinus non agnoscit xa/ 
ante eizà c) 4uol, unde mihi suspicio oborta est, num recte 
editores hane coniunctionem in textum introduxerint. Eodem 
cerie iure, quo illi locum pro hiulco habent, statueris eizé 
esse annotatum a lectore ad Zvé(j46; et Lysiam scripsisse: 
xxl prov uiv &vz(340i có ipol, vel potius cU qo enclitice, 
quum nulla emphasis in alterum pronomen cadat. Si quis 
locum malit interpolare, aliquanto elegantius sic interpolet : 
xai prov uiy &ya(dju0i cU (wo) xci Acróoxpuvau. Méroixoc 6l; ut 
in Orat. XII, $ 24. 

Mox sequitur: 4Zzóxpwei 34 poi, ei ÓuoAoycig mAcim GiTOV 
cujymplaaÜa, mevrüxovra Qopuv, av Ó vónog ébeivau xeAcdet. 
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E 


'Eyà Tw dpxdvrwv x&Asudyroy cuvempiduwv: in quibus non sine 
causa Nabero verba Gv ó vóuoc iEeiyai xeAsUe: de interpola- 
tione suspecta sunt scilicet conflata ex sequentis $ verbis : 54i 
yàp Upv capsco0eeÓm Tüy vwijov, 0c &mmyopsie: uMolvx TV 
dy Tij TÓAe: TA6i ciroy TsVTWkOvTX Qopuüv cuvwwveicÜau. 


OnaATi10 XXIII. KearZ IIuyxAémvoG óv1 00x 9v 
IlAaTAi£8Us. 


$6 8. Adv imi) rà xovpeioy TÓ Tapà ToU '"EpuAe, iy oi Ae- 
xeAeig crpocQorrüciv , wpwTwv, oUc T éLsuploXoipu AexeEAÉoy ézruy- 
Üavdjuwv 5l TIVX. yi vamxoiey AexseAeid0ey Ougsorseudusvoy Tay xAé- 
(yz. 'Ev&id4 9 oj0sig paoxe yiyydoxew aüTÓv , vuÜOjuevog Ori 
xxi érépug OÍxx; TàG qi» QeUyo Tàe D ' dQouxo TxpR TQ 
TOAE[LApn ug, EAGMOV XOl By. 

Iure Franckenius haesit in vocabulo 5e?7w» et docuit non 
esse huius loci: at minus felix me iudice fuit in caussa 
corruptelae indaganda, ubi existimat, Jpérwy esse corruptum 
ex alio vocabulo, et tanquam Lysiae manum proponit : pos- 
Qoirüciv , ap! Gv iEsuploxoit AexeAéovy EmuvÜavdpwv. N1 fallor, 
non tanto molimine opus. Si quid enim video, sporwev est 
glossema verbi ézvwvÓavóusv, quod ne cui nimis puerile vi- 
deatur, adscribam duas glossas, Homericam et sacram, e 
Photii Lexico: IlUfovro* s5póTav. IlwÓojevog* épwr4cxc.  Be- 
moto autem s3por«v particula e post cuc sponte abibit in 
y€, et habebis hanc sententiam Lysia dignam: 7gosdorreiy , 
oU; y& éEeupioxoipi  AexeMEuy  ÉmuvÜxvdpyuv. In extrema para- 
grapho mirum ni Lysias scripserit vpóc TÓv voAépxpxov, ut 
constanter in hac re Attici solent. 

6$ 9. 'Huépaig Tolvuy uerà TxÜT& 00 TO0AAAig UcTEpo idi 
&ydusvoy TovToV) TlayxAéwvm Um NixopOouc, 0g &puprÜpuo ev 
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(Westermannus recte 4xpripero) eiroU Jea7rórwe elvou , mpoaiiAÓov 
(QouAd;ssvos eladyau. Dmroióv Ti vrep) móroU pa boorro. "Tórs iiy oov 
irs Éradcavro wx djuevoi , slady vive; vv ToUTQ TrRpdyrGV OTi 
— &4 a0rQ dOeAdc 0c &cupseorro aüTÓy eic éAeuÜepimy * &m) roUTOIG Éy- 
y uxo &e6vor TrxpéEsiy elg dyyopay Qorovro &midyrec. 'T ij 9 oorepaia xT£&. 

Vide annon Lysiae consulueris, si ante €III rovroi: e fuga 
retraxeris litteras €IT i. e. eir. 

6$ 10. Tj 2) üsrepala Tác Ts dvTwyposie Svexo TeuTMO] xai 
&)T4c Tic Oix4c Edokl joi wpiivau iu prupao Ax(Mdyri xpo eviolou , 
fy eljeluy vdy T iLoupwoóuevov müTÓy xad Ó vw Ady y dpaupiiaoiro. 
'EQ' ole uiv obw iEwyyvyiw, or. d3eAd0c oUT' KAAoc o00clg 4A05, 
yuy4 3b Quexouca aüTHc xüTüv sym) 3oUAov, &jquo(OwroUox TO 
Nuxou4Qei, xai oóx ÉQw édstw xüTv Xy. 

Miror editores tantam orationis scabritiem tam diu aequo 
animo tulisse.  Franckenio aliquid suboluit, sed substitit 
in eo, ut diceret: ,,notandum illud Ef» post dQaexowsa. 
,Concinnius fuisset xai oóx i9ox abTóv Xysw." Imo delen- 
dum ddexoucs, quod nescio quis arripuit ex paragrapho 
sequenti, ut fulciret scilicet Lysiae orationem, cui minime 
tali fuleimine opus erat: ne enim dubites, quin recte atque 
ordine dicatur: yuy4 3à axórác aürüv slvai So0Aov àuquo(d»- 
TOUcX TQ Nixouw3oei, inspice huius orationis $ 18: ZgpqQie(2s- 
TÜV (4X "rpüg TÓy TroMQxpxov clyml oh Tc ÜixXc ei, si tanti 
est, Isaeum de Pyrrhi hereditate $ 6 et de Cironis her. $ 19. 

$ 12. Vide ad Or. III, $ 28. 


OngaATi0 XXIV. Ilpàg TÀ» celo ayysAlay mepl ToU. 
p&* àidocÓx: TG &0uyiáTe py Upioy. 


$ 14. 4AAà yàp oDÜ Opeic ToUTQ TÀv xüTNV PLere yyopaMy, 
o00' c)rog sb Toiv. 
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Caeterorum , qui verba «b voisy tentarunt, coniecturis me 
iudice longe praestat ea Naberi, qui mihi per litteras com- 
municavit, sibi videri librarios lacunam olim male supple- 
visse suo eU voy, cum Lysiae manus fuisset c7ovodiei; ad 
quam coniecturam stabiliendam provocat ad $ 18 huius ora- 
tionis: "Cere qoi Joxe] Ó xarrWyopos eimely ep) Tíje ipiis Üfdpewc 
o0 cTOU0RQUV, AAAA TuÍleV, 000 UpXg Télcat (JouAdpsevog Dri 
elg Tow UTO;, &AX duà xwuwosiv (BcuAdjeevoc. 

$6 24. In peroratione invalidus, qui causam dicit, iudi- 
ces Obsecrat, ne contra se sententias ferant; Ai£ Tl y&p àv 
xxl) TUwopu, inquit, conUTGv Uu&v; Ilórepoy Ori à épé i6 
&; &yüvm TüvTOTE xaraeTàg durwAsce TWy oUclav ; "AAA o08 àv 
elg dmobeiEeiey . "AAA" Üri moAvTpAy (uy ciui xol Üpacüc xai Q- 
AumexDbuuev; 'AMA' o0 ToxUTOIG GQopuzic TOU (Blou mpg TÀ 
TOMXÜTA TU NAVA wpOpevos. 

Iam Franckenius perspexit. verba coh; rà ToiUTr delenda 
esse, quod idem mihi quoque in mentem venerat, quam- 
quam ne sic quidem locum persanatum arbitror: praeterea 
enim e fuga retrahendum est rai; post mouxóTrXic;, quod non 
temere fieri optime agnosces, ubi verba hoc modo constru- 
xeris: «i &qopux) ToU (lou o) TowxÜTci siciv, in quibus arti- 
culus plane necessarius est. 


ORATIO XXV. A54mqou xaTX4AUce06 &TO0A0yla. 


6$ 1. "Tuiv uiy ToAXW» cvyvyvüuwv Éxyu, GO &yOpec Oixma Tad , 
&xoUoUci TOloUTGV Adycuy xci AwxMApMMXO[Alyoig TOV yeyeyuud- 
yuy, & ópolec &maoiv ÓpyiGecüe Toi; ly RoTai pelvmoi* TÀy 3 
xaTWyópuy ÜaupudQe, o) djeAOUVTEG TOV Oix&luy TV RAAOTploV 
émripeAcUvTau" 0i coXDas siüdreg ToUc (4wOiy dàixoUvTAg xal TOUc 
TOAAR éEwuopruxórac (CwroUc: xepümlyeiy 3 Ope crelüew vrepi 
&m&yroy wv THV YVyO[MV TAUT«V Éxkly. 


bU 
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Non credam expungenda esse verba xepJa/ys 5$, ut qui- 
dam .volunt, antequam indiestum sit, quo modo pedem 
huc intulerint. Si me, audis, non interpolatione laborat lo- 
cus, sed leviter tentum cauda vocabuli corrupta est, quo 


mendo sublato, nullam amplius molestiam lectori pariet. 


Reponendum enim ze/fouc; pro zeídem et jj explicandum , ut 
in $ 14: 4 mày xarwydpov óÓ (BouAdsevog "mrapsAÓQv 8AeyESámo: 
unde haec sententia nostro loco aptissima efficietur: Syco- 
phaníae is($, quamvis probe sciant, quinam nosirum insontes 
sint, qui mulis se sceleribus contaminarint, conantur lucrum 
facere $. e. ineonles calumnus lerrilaníes pecunia emungere , 
alioquin, (sj À$ manus non dant, ltem intendunt et) vobis 
persuadent, nos omnes, qui in urbe manserimus, bonos malos, 
uto eodemque loco Aabendos esse. — Ultima verba reddunt lec- 
tionem à BRauchensteinio propositam , 7v aUTA» yvouxv , quam 
ut amplectamur et ratio loci suadet, et simillimus nostro 
locus in Or. XXVI, $ 16. 

6$ 9. Zxhjacós yàp, 9 Ayüpeg OuxmoaTxi, ToUG TpovcTAVTUG 
&uqorépew Tüy ToAvTeiSv, Ócaxig 94 pers(QaAoyro. OU Opuvimoc 
piv xai Yleleayüpog xo oi eT ixslycov Bua exyoi , émreid TOAAX 
dg OpXc é54peproy, mà ep) ToUTCV Belemyrec Tipouplag Tv 
mporipzy ÜüMMympwiany xaréaTwoxy , ToAAO] Q8 TOv TeTpmxocioy 
puerà T&y Íx Tleaudg guyxarxAÓcv, Evo: dà TOV Éxsivouc éx(da- 
Advru» aro] mU. TÀv TpiÀxovrm Éyívovro; Elo] 3' ofrweg TÀV 
"EAcusivyA3e doy poxpapulyov , i&eAÓdvrec jueÜü" Opuv , ÉmoMopxoUvro 
per a)TGy. | 

Quindecimviri Sparta Athenas missi, ut una cum rege 
Pausania pacem inter populares et factionem trigintavirorum 
componerent, inter alia constituerunt: «ij 3é miveg Q(doivro 
Tüy iE ere; — 'EAeueiva xaToixeiy (Xenoph. Hell. II. 4, 
$ 38), quam urbem trigintaviri i£iàiieevro, dere elyad equioi 
xaTXQvuys4v (ibid. $ 8 sq.), quoque iam concesserant qui eorum 
post proelium in Piraeo factum magistratu abire coacti es 
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sent (ibid. $ 24). Quod cum ita sit, non sine veri specie 
Scheibius coniecit Tobe doypowejudvou; 'EAsucivd3e nostro 
loco esse eos ex urbana factione, qui sibi metuentes nomina 
dedissent inter eos, qui Spartanis auctoribus Eleusinem ha- 
bitatum concessuri erant. Inter hos autem, ut nostro loco 
in codice unico legimus, erant, qui sententia mutata é£eA- 
Óóvrec qeÜ' OpGv imoMopxoUvro 460  aoTOv, quod monstrum 
idem Scheibius procurare conatus coniecit: ézoAidpxouv ToUc 
ps0  aóriv, in qua coniectura laudo coUe substitutum pro 
ro, quamquam Kayserus iure opinor contendit Lysiae ma- 
num sic nondum restitutam esse, requiri enim obe 7pórspoy 
(60. ary Üyrug; vel simile quid. Mihi Lysias scripsisse vi- 
detur: émoAi0pxouv ToU; UeTÀ TÀV A', i. e. factionem T&v Tpi4- 
xovr&, quae refugium sibi quaesierat Eleusine, ut supra 
commemoravimus: quae lectio quam apta sit nostro loco et 
quam facile ansam dare potuerit vulgatae lectioni, non est 
quod multis demonstrem. 

$ 18. Vide ad Or. 1, $ 18. 

$ 20. Vide ad Or. 15, $ 6. 

$ 33. Ka) 3éEaiwr! àv» puxpky clyou TWv mTÓAw i RAAOy 307 
&AAOUG uEy&AWNV xxl ÉéAsUÜÉpav, wWyoUjssvor vUy iy Oià ToUG Ék 
Iepai9g mxóTolg éEeivai Toii Ó Ti à» (doUAwvrai, dà» O9 Dere- 
pov Üpiy ài &répouc awrWpla vévuyTx, ToUTOUc Ulp. ÉmiAJosnÓo, 
éixslyoug Oi sitQoy OuvWceoni" Gers TÜ aóTÓ TüAvrec Ópmo0dv 
eiciy , Xy Ti Oi! XAAqy dyaxÜby ouiv Qalvmroni. | 

Locus duobus vitiis laborat, quorum unum exemeris, ubi 
pro lectione codicis éz/AdeseÓm; reposueris mapaAUsec0a: , col- 
lato Lys. Or. XIII, $ 46: xai 9$ 3óvapic &maca Tic mTÓ^suc 
zXpsAUÓ4: quod enim ali proposuerunt xaraAUcccÓx: mi- 
nus placet, quoniam orator non vult, ,,malos illos cives 
metuere, ne ipsorum auctoritas prorsus evertatur," quod 
foret xarxAUctcÓx;, sed , ne ipsorum auctoritas minuatur et 
debilitetur," i. e. mapaAVcscÓmi, qua significatione h. 1l. opus 
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esse perspicitur ex opposito éxsívouc 38 welGov 3UvacÓoai. Fu-- 


turum autem medium pro passivo usurpatum nemini, opi- 
nor, molestiam pariet. Non maiore molimine opus esse 
videtur in sequentibus, ubi verba T xür) 7é&vrec, vera cri- 
ticorum crux, non minus undecim, quantum scio, coniec- 
turis tentata sunt, quas animi caussa proferre lubet: sunt 
autem hae: Àà' aórà 7ávrs;, ToUTO Oelcayrec, TOUT  xÜTÓ Óel- 
c&yrég, TOUTO ÜmOTOTCUVTEC, TOUTO )VÓvTEG, TOUTO UTOTTEUCAJ- 
T&6, GUxcDavriUvreg , Quà TOUTO cTüyTUG, TOUTQ T&VTEG, (po- 
voüvreg póc TÀ ard, cEUdovrE; pg TÓ zxÜTÓ.  lustum 
numerum duodenarium expleat mea coniectura, quae eo 
saltem caeteris praestat, quod propius quam illae codicis 
ductus sequitur. Nempe articulo 7rd, ex dittographia nato, 
e textu remoto, pro aTró scribendum censeo aóTÍxz, ut 
Lysiae manus fuerit: dere xüTíxa TAàvreg bumoDdy cii, 
éxy Ti 01. &AACy dyabóv Opi» Qalvyroi. 


ORATIO XXVI. IIep) r9c Eüdv3pou Qoxijs acis. 


$ 1. ..... wWwoUjevoc Axpisj vüv Tiv Ooxiumoiav xÜüToOUG 
Qux TÓw wpóvov ToncecÓou, ime) cUvolcÓm moAAA xxl Sei eic 

, M . J *vx » I N 9 5 , ? 
aüToUc ébwueprwxc, Ov éÉmiAsAMcÓxI xal cd &yap.yMuo 0a endo 
iyouc müTOv Voultsuig. "O 39 Éywys xal àyayaxTO, 5i TXUTM 
Tj &AmÍb: eic Üje Wxei Tio TEUGV, Gs RAAGV py TIU Óy- 
Tov TOV Y3ÀikNtulyoy , Erépoy 0à TOV TaUT& DpwQiou Evo , GAX' 
oUx Gp óTrspa TÀV mÜTOV xci vrecovÜOTOV xxl dxoucojévuv. 


Neque JuxpwqitesÜx: cum accusativo obiecti construi so- 


let, neque pluralis ra)Tz est huius loci, nam non nisi de 
Evandro probando iudicibus suffragia ferenda erant: ra)r« 
adeo corruptum est, pro quo Lysiam scripsisse puto évraüfa 
i. e. Ac $n senatu. . 


—— ——— 
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6$ 9. xéxeiyo 2' iyÜujueisÓe , Pri 0 Ócig Ty rep) rÀV Boxiea- 
eiBy vdjoy o0y, WxicTA TOV dy ÜAryupyia dpbavrov Eyexas Éüyxev , 
jyoUjeyoc Oeüy elyau, el 3i? og 9 Ououparia xarmsAUÓM , oro! 
iy aüTi Ti ToMmTelg EA) RpEouci, xa) xüpiu yewvucovras TÓW 
yduxy xai Tijg "TÜAEwG, Wy TpóTEpoy TapaAc(Mdyrec oUToG mio y pc 
xx) àewg dAw(Mcavro. 

Notum est ri» moArrelay apud oratores saepe pro r5e 2w- 
Aoxparix; poni. Idem h. l. fecerat Lysias, sed intercesse- 
runt librarii. Cum enim ille scripsisset: 5yoUjevog 3enày elvai , 
& Xi ob » moMTEIX. xameAUÓ4 , obror dy müTi mM pbouci, 
grammaticus supervenit et de more ad » voXreíz appinxit 
5 àwuoxparia, quae annotatiuncula a librarüs in seriem ver- 
borum  Lysiae traducta sinceri vocabuli locum eccupavit, 
idque sede sua deturbatum alio migrare iussit, ubi se ut 
potuit accommodavit. Eodem fere modo corruptus est locus 
in Or. XXXII, $ 10, ubi vide quae annotabimus. 

$ 14. Codex praebet: Téóre uy yàp Ops govro ópyicócy- 
TX6 Aswükuavra doDoxipacxi dày à aüTy JoxiudowTE , EU 
elcoyrai Üri o0 Qux. yvdjuy ep) xOTOO xénpuade. 

Potest fieri, ut viri docti pro ajróv, quod ferri non posse 
satis constat, recte reposuerint ToUTcy: vide tamen annon 
potius statuendum sit, librarios in nomine proprio scribendo , 
ut saepius alibi, sic hoc quoque loco titubavisse et scri- 
psisse 3à aóróy, cum Lysise manus fuisset 2' EJayàpovy. Quae 
suspicio eo commendatur, quod oppositio per nomen pro- 
prium fortius efferetur, quam per pronomen, et sic omnis 
ambiguitas tolletur. 

$6 16. Kaílrons mórüv. &xoUw Aem de oU vepi mÜTOU quoVoy 
» doxpeancian icrly , AAA Tp) màwTUV TOV dy AcTE) j4EIyRTUV , 
xai TOUc ÜpXouc xal Tàc GcuvÜ4xag Uc ÜcOLVMCEIV, Oc éx ToU- 
Twy TrpocAWWUÓpuevoy xüTü» Ooxiuag TER TOU; dy AeTt) LelvavTac. 

Pro a$?róv, quod h. l. nihil significat, legendum censeo 
&)TQ, nisi mavis habere pro scioli additamento. 


Y 
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$ 18. QCodex habet: xai Wwo)vra| ys 3ià iy Toc To10U- 
Tr0U6 CUAMQEyrac -róre  dmrolayeiy, 3ià à Tob ÓAAoUG TOU; 
cuAAMQÉvra; ixeUysty (recte emendatum est àxduysiv), imei 
el ye TWy. &ÜTHV yvduMy &mayrtgo Éoxov, o0r àv Quyx oüT àv 
xaodog; o0T! &AAo ojÓly à» TOV yeyeyWwuivov Tij TÓAe) cuvé()n. 

Male factum quod viri docti sententiae huius loci satis- 
factum credunt inserto rc/c post TotoUTové ; vix enim Lysias 
pro suo agnosceret ro); cuAMQÓÉvrace sine ulla vi iteratum : 
nemini porro quidquam innotuit de iis, qui nostro loco com- 
prehensi tamen niortem effugisse dicuntur: denique minus 
perspicue inter se opponuntur oj roUro, qualis Evander 
erat, et oi ZAA«, qui, ut in $ 17, ojro: dicendi erant. Quae 
cum ita sint, non tantum post ro)Tous inserendum mihi 
videtur ToUc, séd etiam To/Tovg; anie Tobc GAAoUc, Cuius pro- 
nominis omissio caussa fuit, cur infelix illud vob; cvAA*- 
Qcyra; ex superioribus interpolatum sit. Lysiam enim scri- 
psisse credo: xa) »yoüvral we 23ià (4i TObG TOwUTOUG TOUS 
cuAA«QÜÉvruc TÓr& &moÜmysiy , Qià 0B ToU TOUG TOUG &AAMOUSG (i. e. 
eos, qui postea in Pirseum sese contulerunt) éxQuyeiv. 

$ 21. "Yuérspoy 34 Épyoy éerly,  vàpsc [QouAsuTaÍ, cxd- 
VaoÜai coríépg à» TüÜÓjevor cepi Tig Joxiemolme TxÓTNG ÉqustvoV 
(BouAsUe ais , vrórepoy ipo) * Opacu(QoUAq , 0c a0TQ dzoAcyWcerau. 

Miror ZoAoysicóx: cum dativo , quam constructionem apud 
nullum probum auctorem Graecitatis invenias, nemini offen- 
sioni fuisse. Non sine idonea causa hinc argumentum ír&- 
xeris, verba 26 «jrQ droXoyw4cera: &b aliena manu addita 
esse, praesertim cum orator supra iam satis signiflcaverit, 
Thrasybulum pro Evandro verba facturum. Potest tamen 
fieri, ut verba sint corrupta, non insiticia, et ut Lysias 
scripserii: 0c «órQ &vz()yseroi, librarii autem de more supra- 
scriptam &nnotatiunculam pro vocabulo a Lysia profecto 
subdiderint. | 
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ORATIO XXVII. Kar 'Emixp&TOUG x41 TÀV CUg- 
mpeceurTOv émlAoyoc àc Oeobcpoc. 


$ 2. dÓupeicn. 3b mph Üri moAAdxi; WxoUTXTE TOUTUV A&- 
yóyray, Ómóre (JoUAowTÓ Twwm Oleg oAÉccu, OTi, 8l 
xcrswqQuelaüe dv xóTo) xeAsUoUcIV , EmiAEhper Ope Xe 9») puoloQpopa. 
Ka) vüv oj3bv $rToy TocoUTOoy ÍyÓEl, QoTe TÓ pip TAWÜÓO.... 
xal] €» aicajUvM » ài ToUTUY UÜpv wiyverxi, 5 O9 dQéAsum ToU- 
TOg* TemElpayrou yàp Ori, ÓmÓTxy oUTO! xal oi TOUTGUV Adyoi 
ÜoxQeiv miri. lyon. spuqpueiaton (ux "Xp T Ülkaiov, jadis 
Ta&pà TOV &iixoUvrRY wWpiuaTm Aepu[davouci. 

Oóro referendum est ad Epicratem eiusque sodales, i. e. 
ad subiectum verbi vezeípzyra;, quod salva Graeciiate fieri 
posse nego, quidquid quidam vir docti obstrepunt.  Pecca- 
vitne igitur Lysias? Minime: scripserat ille, opinor, recte 
atque ordine: ómór«v obo: oi Adyor (i. e. Gri &miAeher 9) ga- 
cÜcQopà, si 4» xarxNwQueicós v mürO) xsA&UoUciV) JoxoUciy 
ario. &lyou. syuQpiGenta (sic recte Franckenius) óuXc mapà T0 
àÍxaioy. Supervenit nescio quis, qui in lectorum gratiam ad 
obTO. 0| Adyor, quod ipsi obscurius esset , adscriberet oj roUrwy 
Adyoi, quae verba postea in textum assumpta nobis nunc 
pro Lysiacjs venditantur. 

$ 4. Kal o) v)yv prov. cXpÓxcxv aXixoUvTeg , AAA xci 
mpóTepoy 53x Jupuv éxplóqcav. Kal üuiv 8wuw éTixEAÉcaA ÓTI 
ToU &ÜTOU AOneojpuxTO; AewOpLeyTos puiy xorreqyuplomals , ToUToU 
) dmepuQíoacós, ToU xüroU dyOpóg &müvrwV xaWyopoüvroc xal 
rÀy a)TOV xaTCjuxpTUpoUVTGV , 0) oUx, érípwy Hxoucav, dAX m- 
TO) ca oi tp) TÓV wpwpcTGV XGl TGV Ocpwy 7p)üc TOUTOUG 
TpATTOVTEG.. 

Verba xa) Óuiv Fw caet. arcte cum superioribus cohae- 
rent. Quod si verum, in Lysiam culpam putidae negli- 
gentiae et insulsitatis conferas, si existimes x«/ sic nude 
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positum ante ügiy ei potuisse excidere, quum arctiore vin- 
culo haec cum praecedentibus coniungenda essent.  Hesti- 
tuendum, ni fallor, quod vix semel integrum e scribarum 
manibus evasit, 9 xa/, quod et alibi reperies et in Aristo- 
phanis Eccles. vs. 288. Quemadmodum autem h. l. Lysias 
librariorum negligentia vocabuli damnum passus esse mihi 
videtur, sic eum in sequentibus eorundem munificentia tri- 
bus vocabulis auctum esse existimo, nempe T&v wpxucTov 
xxi, aui xxi TOv Ocpoy, nam TÀ wpw4Lers et rà px plane 
idem significant, et dubius haereo, utrum horum Danais 
ilis dona ferentibus reddendum sit: quamquam eo inclinat 
animus, ut credam TÓv xpuquerwv esse Lysiae manum, et 
nescio quem xxl TOv opo» ex superioribus r&v Jopw» éxpl- 
Ó4r«» hausisse et adscripsisse, ne lector aliam rem agens 
dubitaret, quin 72 xpiuerz h. l. idem esset, quod Lysias 
supra àópe dixisset. 

$ 6. Nüwv rolvuv, G AyBpec QuxmoTol, mmpaderyjum vronjceTe 
TO; &AAo Sixadoig slyau , vrxpà ToUTwV Olx4v Aam(Myrsc. 

Unde orator scire poterat iudices condemnaturos esse 
Epicratem eiusque sodales? In fine certe nostrae orationis 
non eadem fiducia est, ubi sic perorat: v)v ToÍvuv , O &vOpec 
QxaoTzi, xaroNwuqQueaquevor "Ectixpsrouc TUV écsyTtV TIMOXTE , 
usus imperativo, quem nostro quoque loco reponendum 
censeo.  Bescribo ergo monmoers. 

$ 11. In Palatino codice est: Kaíro)| érépog üpi» écTiV 
Órs rà vaTpQx xexTWi4dvoig TmUTx "rowUciv éQovelre* v)v 3' oU- 
TUG 9» TÜAIG OlkxerTOL , GmTE XTÉ. Hu 

Pro corrupto óuiv omnes quantum scio editores corrigunt 
Ój4ej; : vereor ut recte: nihil est enim cur pronomen cum 
emphasi addatur. Me iudice in oiv latet uév, quod aegre 
in hac sententiae parte desidero. 
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OnaATi0 XXVIII. Kara 'EpyoxA£ovuc évíA0y 05. 


$ 19. Olunx 23' 'EpyoxMém, d Xyopec "Afwvadon, c&p) ui 
'Aaixmpyagou xol 7rep| TÀg Giwjje xal Tp) TV MÜTQ TTETpOy A6- 
ywy 00x &müEipyceiy aoAOycioÓai , épely O' Qe dmÓ OuANc xa- 
TÁiAÓs xT&. 

Multo maiorem vim his verbis addideris, si pro ox ém:- 
mepicsi» scripseris o03  ézixeipXcsi ex coniectura Naberi, in 
quam et ipse incideram. 

$ 14. cà émi mo/Tow elvai v Tojg DewordTOig xivOUVOIG wa- 
ÓceTr4xaTt, QcTE TO0AU v OixaióTEpoy DjuXG müTOUc € TOUTOUS 
dAsoTE, xal ToU; OjueTépoug TrXiÓac Xcl yuvaixac, Ori UT TOIl- 
oUTwV ayopy Aujouivegós. | . 

Eadem manus, quae in Orat. XXVII, $ 7 ad verba 7i 
&UTÀ Yu ToU; T' XAAoUG xocpuTépouc cronjsere adscripsit 3 
yüy eic, ut docuit Cobetus et docere potuerat ipse Lysias 
dn Orat. XXX, $ 283 — eadem manus, inquam, nostrum 
locum conspurcasse videtur suo 5 ToUTovc;, quod vel alieno 
loco, quem occupat, prodit se inquilinum esse. 

$ 17. Kx uà» 34, à &vüpsc Alwvaloun, xal ob "AXixapya- 
c&i; xai 0i XAA0 0| UT TOUTUV 901*,.6v00| , Xv u4iy xp TOU- 
Twv TWy j4EyloTWv Oixwv Aa()4Ts, vouicUsiv DzÀÓ ToUTUV GE dmrO- 
A«AéyzI , UpuXc 0. muTOIc (Qe(QowÜwxévau. 

Non iniuria Naberus, offensus opinor repetitione auribus 
ingrata, ü7à ToUTGV — r&pà TOUTGy — UTÓ TOUTOV, prius 
órà ToUT&y, quo facile caremus, delendum censuit. 


ORATIO XXX. Koarà Nixouzmxou y pap aTímc 
eüÜuvày xaTXYyopia. 


$ 7. In codice legitur: dy 2 &poc &risgeipit Aéy ei &mep é&y vii 


.4 
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Q»uAü, dc iyà Ov Tpuaxosivv (leg. Terpaxosluv) dvevduyv, 
iÜuueicÜe * Tv ToixUTA Asydvroy dx TOV Tpuxxosiev (leg. Te- 
rpaxociwv) zAeicy (recte Cobetus sev) 53 wu wevsmovrau * 
xai yp Tobc Eri mailae Üyrae dv ixelup TQ wpdvp xoi moUG 
&mobwucüvrze 0| QuxÓmAAeww (SouAdpjeevor TRUTx AorDopoUciv. 

Aliis diiudicandum relinquo, utrum corrector codicis Flo- 
rentini, quem Bekkerus et Cobetus secuti sunt, recte ante 
TÓv inseruerit ór;, an cum Sauppio, qui in Ep. crit. p. 22 
hunc locum tractat, vulgata lectio retinenda sit: iure vero 
dectus ille scriba praepositionem x ante rerpzxocloy non 
tulit, non enim probum est si àx r&y rerpexosíov pro sl 
Tày Terpxxociov. ut paullo post in $ 8 recte legitur. Quam- 
quam minus laudo, quod idem praepositionem migrare iussit 
ante rÀy roixÜTX AsyÓvrwy, nam ne hoc quidem Graecum est, 
Caeterum verba TOv ToÜUTx Atyivrwy non ill solum, sed 
aliis quoque offensioni fuerunt, ut Marklando, qui suspica- 
batur excidisse éxv dxoUcwre et Westermanno, qui & Zxpoxeüe 
sive ei dvéyecc supplebat, quorum hariolationibus satis incer- 
tis vide annon praestet pro roixÜüra corrigere 4205 sive raUT 
&Ax05 et cum Sauppio pro cóv corrigere ro0rwv, ut manus 
Lysiae fuerit: roUrwv TÀAWÜSd ^syóvrww TOV TeTpaxocioy TA&ÍV 
3 xiMo| vyewucoyrau: 89 verum est quod isi dicunt , amplius 
mille in quadringentorum numero fuerint. 

$ 10. Scheibius edidit: 276/043 v»&p &moA^ouévov TOV veüw 
» per&cracic ÉmpXTTeTO, KAeoüy cTWv (QouAm» iAobdpei, (Da 
cxwy cuverTrayami xa) o0 Tà (üXri0T& (QouA&Uem Tí TÓA&i. EG- 
Tupog àà Kwq(uoieUc (QovAsUwv Ezmewe TWv (QouANv OXucavrac xÜTÓy 
mupoxdoUyau Duke TWpiq. 

Participium (JeuAeUw» vix locum tueri potest, nisi rore vel 
simile quid addatur. Sed minime opus erat addere Satyrum 
haec censuisse, quum senator esset; ex tota enim narratione 
patet, haec agi in senatu, ubi nemini nisi senatori verba 
facere licet: itaque deleverim (9ovAsUav. 
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$ 12. Legitur in Palatino: KAeoeGvroc Tolvwuv, & yBpec 
üxacTal, érepz iy Xy Tig wo) xamwyopiicas* ToUTO Db TAA 
càyTUVy ÓpoAOcyEPTGL, ÜTi o) xaraAUOyTEc Ty OWpuov dxelyoy i[joU- 
Aoyro uucAIcTX TÜV 7roAITOV ÉxzroUV vevécÜüxi, xa) Ori XuTUpo; 
xxà KAsoGv cl vrOy TpidxovTm vevdjueyor oüxy, Dorip Upavy ipyiCd- 
puevoi. KAeopiyros xaTWydpouy, dAX iym dxeiyo» dmoxrelvayrec 
&)Tro ÓuZc xaxüc voc. 

Minus recte recentiores editores pro corrupto KAcofáy ex 
coniectura Schotti ediderunt Xpé£uev. Nolo urgere haec vo- 
cabula nimis dissimilia esse, quam ut facile inter se permu- 
tari potuerint; sed improbo quod, si legimus Xpéuov, faci- 
mus Lysiam dicentem, quod nullo modo dicere potuerit. 
Satyrus nempe non fuit unus e trigintaviris; dicas — 
quamquam hoc quidem argumentum, quo coniecturam de- 
fendas, satis mirum est —- oratorem, uf saepius in hoc ge- 
nere factum videmus, memoriam fefellisse: at Satyri tristior 
celebritas fuit, quam ut Lysias tam brevi post imperium 
trigintaviris ademptum , in eo memorando memoriae lapsum 
commiserit. Aut fallor, aut scriba, quum es, quae inter 
xxl et r&v scripta fuerant, legere non posset, de suo scripsit, 
quod primum in mentem venit, ut fecit in Or. XIV, 
$ 29. Quid olim scriptum fuerit, pro certo affirmari ne- 
quit, sed aliquanto probabilius, quam ut nune vulgatur, 
locum sic suppleveris: Zárupoc xal oi UcTepoy TOV Tpi&xkovTA 
ved useyor. 

6 18. Oi molyuy vpiyovor và ix T&v xüp()euy ÜJovrec ueyl- 
cTWy xal) eüómiuoveoTàT4y TOV "EAAwvBay TA4v cdAw W»uwl» mapi- 
Oocay, GcoT Li wuiv TÀc XüTÀe Éxelvoic Üuclag vrowicÓai xxl 
& quxBiy Xi! XAAO, Tio TUSc Evexm Tio iE Bxelyoy TOV iepüy 
y &y eun évue. 

Corrige ei xai uwaiy ài  XAAAo, Tij; y s TUXMG tvexm. Par- 
ticulam »« addendam esse iam monuerst Sluiterus, qui col- 
legit magnum numerum locorum, ut coniecturam commen- 


- à .——— 
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daret, ad quos locos relego, si qui adhuc dubitent, an vere 
transposuerim x«í et si, nam non minus meae coniecturae 
firmandae utiles sunt, quam Sluiterianae. 

$ 25. "'AyauusÜxre Oà Ori: oAAOUG 304 TGV ToMTGV Ti 
XAOTÀ wpwuxruy amexTelveTe. — Kairoi éxeivor 43v. TomoUTOV ud- 
yoy UOj.Ec t(üAxN a» Ocov dv TQ mpdvri, cobro) 3' imi Tij TÀV 
vigav avaypzxQü xal r&v ispbv OQpa A&p(QRvovyrec elc &mavr& 
TÓy ypóyoy TWw 7ÓAw CwpucUci. 

Verba xal rv iepiy suspecta mihi sunt, non solum quod 
oi vóuoi et Tà iepz male sibi opponuntur, ut bene perspexit 
Franckenius, qui hane coniecturam facere occupavit, sed 
etiam quod haec verba sine iusta causa post rj Zvaypadi 
leguntur. 


ORATIO XXXI. Korà ÓiAovoc Qoxiuacíane. 


6 1. "OugMv uiv, à (QouAs, o0x X» vor tic ToUTO TÜAÀMMS 
d$lAvva dqQuxicÜxi, dar! succ cie Dpc EAE Doxuu now co- 
patyoy *. Émrei O0. oU, EV Ti. j&0yOy. GAAA TOAAR TOAJAMpÓG ÉcTIV, 
éyà 8B óuócas ticxAÓoy sic TÓ OixaoTWpioy (sic codex) rà (3éA- 
Tic TX, GCUjMJouAsUcely Tij "TÓAs, Éyeorl Te Éy TQ Üpxo dmoQa- 
vély el vig Tivm olós vv Amxóvruy dvemeTÉOe(V Üyrm (OeuAedem, 
iyi TX49 xar& TovTOU) dÍAcvog mopjconoci xcTWyopiay. 

Quia haec oratio in senatu habita est, pro OuaoTWpiov 
certatim reponunt (JouAcur/piw. Perperam. Verba enim «i; 
7Ó ÜixacT4piy noun sunt Lysiae, sed nescio cuius lectoris non 
satis docti, qui hoc additamento verbum «ieijAÓsy explicare 
conatus est. Suum cuique: relinquamus homini suum er- 
rorem, sed expungamus, quod Lysias pro suo non agno- 
sceret. 

& 39. Twvóesoóe iy oiv Óri oÓx dw? lowc wxpmoxeus; éyÀ T6 
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ToUToy dAÉyEw ológ éeTi, xxi obTog Émepslpuos Tovwpüg elymu* 
Ouog sl mi Éy&à dAAslTO TQ. Adyo Tác xxTWyoplxo, ox y 
AÍxaioc si obToc Oià ToUTo GxWpeAwüHvmi, dAAR UAAAOW, Ó TI 
(sic codex) ixzydc Qib3Exipu , dx ToUTuw azrodooxi[ aas ivau. 

Ut mojruv habeat quo referatur, pro ór; coniicio &rra, 
quod pronomen quam saepe librarii obliteraverint nemo melius 
docebit, quam Cobetus in Mnemosyne Tom. VI, p. 12 sqq. 
Ali pro ór; malunt & 7:;, quod recte Rauchensteinius impro- 
bat, quod sic nimia timiditas et diffidentia sui actori ob- 
truderetur. | | | 


J Ld ^v - 
$ 4. 'A£uG Mà xx jugv oiriwec DuymTÓTepos luoU celat Adi , 


&moQWvai quelou Üyrx»  xüÓToD TÀ duepréuaTA, xx) d dy iy 
iyi vmoAlTCum), TAA aÜTOUG "reph Gv loxci xaTWyopWca di- 
Awyoc* o0 yp éx Tüv UT. &jo0U Atyoplywy Ori ÜpuXe Treph «OTOU 
ómoide dev: exponi. 

Post égoü vel A&vouévov propter literarum similitudinem 
excidisse videtur j4dvov, quo inserto accusator dicet, quod 
debuit, senatoribus mores Philonis non /aníum spectandos 
esse ex iis, quae ipse contra eum prolaturus sit, sed 
etiam ex iis, quae alii sint adiecturi. Ut vulgo haec 
verba circumferuntur orator paene ridiculus est, quippe qui 
senatores admoneat, ne ex sua oratione iudicium ferant 
de moribus Philonis. 

$ 6. xx) yàp ol Quee uy. moAiral slot, yvdjag 98 x püvrau dc 
T&cAX yi TXTplg müTOlc écTiy dy 4 ày TümiTNÓEIR Éeiy , oDTOI 
OAo| siciy Ori: Ry vrapévrsc TÓ Tig TÓA&wc xoiy dyaÜoy iml TÓ 
éxuTOv liy xépdoc £AÓoiev Ouà TÓ à TÀMV 70A AAA TW» o- 
ciay TuTplóm &muTOlc Wysicüoi. 

Bene Franckenius perspexit xaxdZ4Aoy et putidum esse quod 
opes alicui pro patria esse dicantur. Eiusmodi quid vix 
alibi in Lysia invenias, nam non moramur eum, qui in 
Epitaphio (quem Lysiam auctorem habere nondum mihi 
persuasit Le Beau) $ 66 scripsit: vmaerpióm m4v dper» wy" 
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c&jLtyo. Possis quidem haec Lysia digniora reddere legendo 
oixlxy pro ocíav, quae vocabula passim in codicibus confundi 
nemo est qui nesciat, sed vide an non praestet totum illud in- 
utile comma: 3Ji& TÓ X TW» vüAw ZAAA TW» oUclay Troll 
éxvrolg wysicÓóxi, pro annotatione habere alicuius Rhetoris, 
qui nactus locum communem, wó$ óene, ib patriam esse, 
non potuerit se continere, quin suo more eius metaphrasin 
daret, bello isto antitheto ornatam. 

In $ initio idem Franckenius recte notat ór; Xv, pro quo 
tamen cum viro clarissimo non legerim ór; 7zx/ &v. Magis 
Lysiacum puto ór; 543éwc v. 

$ 9. O0) rolvuy cU3 deep Íywl Tie; TÀv "ToAITOV |ueTeda- 
Aovro, émEiàW Éxpwy TOU; &m0 OuANG Év ole ErpxrTov sÜTUXQUV- 
T&G, 00908 TOUTxV Ti TÜV EÜTUXMIAATOV WSiecE GeTXOOsiy, emi 
xxrepyaccp.ivg (sic cod.) uXAAov éAÓeiv (QcuAdusevoc € auyxa- 
TeMeiy xxrepyaaajuevóg Ti TOV Ti Xowvij voArTEelg cup Qepovrav * 
o0à' s$AÓcv sig Tà» Tlemoaiz, o03 ÉEeTiv Oz0U ÉmurÓv Upiv TXÍa! 
TUE 5. 

Locus multifariam corruptus. Primum pro 7, quod h. l. 
ne Graecum quidem est, levissima mutatione legendum ar- 
bitror »«, ad exemplum loci in $ 18. Sequitur éz; xarep- 
yaccuíyy, quod monstrum iam alii procuraverunt substi- 
tuendo érl xerepyacopéyoic. Gravior corruptela verba in vicinia 
invasit, ubi inter alia displicet 4Aósiv de reditu usurpatum; 
suspicor adeo ad infinitivum ZAóeiy olim in margine adscri- 
ptam fuisse variam eamque veriorem lectionem xaereAÓciv, quae 
postea alieno loco in textum irrepserit. Totum locum igitur 
sic constituerim : Z&rl xarepyaopéyog MAAAO xaTtAÓCiy (JouAÓ- 
pu6vog *X cuyxartEpyaTauevog TL TÀV XTÉ. 

$6 15. "TwoAelzeroi Tolyuy aüTQ Aéyem Óg TQ p4iy cdi 
ài doléveiky vivX vyevotuévuy. aOUvaTO; xaTíaT4 (QowÜxcai sig TÓV 
Ilepxz, &mà 3b TOV ÜmApwxÓyrTov Emmy ytiAGjuevog müTÓc 9) wph- 
pLaT. &ineyeyxely eig và mAMÜo; TÓ Üpérepoy 9 ÓmAico4 TiVÀG TV 
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&avro) Dwtorüy  Graep xa) XAAO) "OAAO)| TV T7OANTV xÜUTO) 
Ouvduuevor Aerroupyely Toig GO(uXOIV. | 

Ambabus manibus arriperem , si in aliquo codice pronomen 
&/TÓ; (Belgice im persoow), quod post émayysiAZuuevog vix 
locum tueri potest, loco mutato legeretur in priore parte 
huius sectionis ante 43/vwero; vel (QouÓ5oc.. Cf. in fine $ 
&)TO) o9 Ouya4eevor AsiTOUpyely TOÍG GOfJuxCTV. 

6 18. mepudy xarà TOUG GypoUc xe dyrUy yy TV TOMTÓ 
Tolg pec(Qur&TOng , 01 xamüpsivay dy Tolg OWuox — dO/svorroi D 
UTO T4c MAixag (OowÜsiw xré. 

Cum Nabero corrigendum cpecjurépoc. Cf. Cobeti Nov. 
Lectt. pag. 119, 562, 6928. 

$ 25. "AAA' dpz iva (Qexrlovuc dotv oj mroATraa ÜpByrec &aravra« 
ópoleog Tijopuévouc , Quà ToUTO DoxipuxaTéo; ia ly 5 &AAA xlybuvoc xai 
ToUg wpwoToUc, éàv xioÜvwvroi Ópolec Toi; Tovwpoig; (sic cod.) 
Tij.upeiyouc , "radoecÜni TOV wpwoTüy émITHOEUJuXTOV , TÀV MÜTUV 
»youpévouc sia TOUG TE XXX0UG TI(LXV XX) TOV doy aÜGv AM Aovely. 

Male seduli librarii ex superioribus de suo inferserunt 
verba male Graeca Óuolec Tol; 7ovW4poig Tipuoje you , quae viri 
docti certatim coniecturis non admodum felicibus tentarunt. 
Si v. c. legis: ópolwc Tog vovwpobe Tijuwj4cyouc , necesse est 
subintelligere éxurol; sive coi; xpworoig, quod durissimum 
est. Contra his verbis expunctis nemo non ad aieódvwvra: 
ex superioribus mente repetet 4vavrac pole Tite Évovs. 

9 39. óp3 X mwas oi vOv piv ToUTQ "apacxeudCovran (Oow- 
Óbiy .... Tóre Àd, Ore oi xlyduvoi iy. Üpjiy xa) oi uóyim To) dy G- 
VEG 40Xy , .... TÓTE 00x é0Évro xóToU (QowÓsjcai xa Duiv xci 
xolyij Ti TíAs), xal [u*« podoUvai pre THv waTpÍÀm urs TÀV 
ouv, 3 vüv dE! Tuwxeiy oU uerüy nÜTO, KAXV TE (sic cod.) 
xaTEpy ac apulyov. 

Tria ultima vocabula delenda arbitror.  Repetiit ea nescio 
quis ex $ 81, ut explicaret scilicet o0 uerüv xovg.  lpsa 
verba interpolatorem arguunt, nam xe«repyacapivov caret 
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subiecto, et coniunctio Te, pro qua frustra substituerunt 
aeque inutile »e, ab hoc loco prorsus aliena est. 


ORATIO XXXII. Kar& Aiovyelrovoc. 


6 6. vavrixa 0' imÉDuLev PxBejonéym É-Tà TXAavTA xci 
TETTXpAXOVTA [AG ...., Ola IAÍx; 0b OeiAoukvas éy Xeppovuoc. 
'ETicxwps 9, àdy Ti mXÓ4, TXAmvTOW iy ÉmID0Uvou Tij yuvaixi 
xxi Trà éy TQ Owjuxrig OoUvci, T&AmyTOy OB Tíj Üuyarpl. Koré- 
Avrs OB xal cixoci pg Tij wuveix) xol Tpi4xovr& cTXTpAG 
KuCixsvoUc. 

Non sine causa 3oUva; praeter Marklandum offendit Herwer- 
denum et Pluygersium, quorum hic, qui delendum censuit , 
foriasse verum vidit. lure tamen roges, unde molestum voca- 
bulum pedem intulerit. Quum vix explicandi gratia addi 
potuerit, superest ut dicamus 3e)ves esse variam lectionem 
verbi éz;3e0vs;, quae, ut in Or. XXXI, $ 9 factum vidi- 
mus, e margine huc migraverit. Quamquam fieri potest, 
ui res se aliter habeat et librarius pro vocabulo, quod oculos 
ipsius fugerit, aliquid de suo scripserit, ut factum vidimus 
in Orat. XXX, $ 12. Si v. c. pro 3eivzi legeretur &àmuiTA« 
vel exsu4, locus omni offensione careret: fallitur enim Her- 
werdenus, cui TZ» J«prig sunt viginti illae minae et tri- 
ginta cyziceni.  Caeteris enim Diogitoni permissis (cf. xa/ 
in xeréAsre O8 xxl) Diodotus hanc pecuniam xaréAwre Tj 
yUyxix( , uxor autem dederat Diogitoni teste $ 165. 

$ 8. cob; uiy maijba; cdi; XoTu dvwmTiwTEi, TMy 9B prépa 
&UTOy éxBÍduciv émiDoUG TevTxXIa)AlaG DÜpmwuAe, wiAlauG ÉAxT- 
roy Gy Ó &yv4p xürij DDuxty. 

Cum codicibus legendum ajTí;, non aórj, quod diu est 
ex quo editiones invasit, nam Diodotus non uxori dederat, 
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sed Diogitoni. Quod si Lysias ajrí$ scribere voluisset, de- 
disset zóríj &mi0cUvau éxéAsucEV. 

$ 10. Taeü)r' dxo)oavrec éxmeTAWy uévot xod 3expuovrec Qogovro 
Tpüc TAüv uMTÉpa, xx) cxpmAm(Qiyreg éxeíywy *xov cpüg du, 
oixrpÀc UO TOU cràÜoug; Qumxslusvoi xai &ÜAluc àxmeTTOXÓÜTES , 
xAdovrTeg xml XpaxaAoUvTÉG jue [43 Trepudely mÜüToUg durocTE- 
puüévroc TOV TaTpQUuV uxY de TTU xelav xaraaT&VTAs , 0(0pis s é- 
you; Óq' Gv puer éxpijv, GAAA (owÜscou xol Tis &OeAQDsic £vexa 
xa) cy aÜTOV. | 

Hanc $ turbatam esse nemo opinor non videt: quid enim 
quaeso facias verbis Z26A/ec éxmemTOXxÓTsg ei illo asyndeto 
ante xAcovreg? Forte Lysias scripserat: »xov pig pé, oi- 
. xTpic 070 TOU TÜouc Ouxxelusvoi xxl xAaoyreg xe TXxpaxXa- 
AcUyTéG (4e 4» Tepudely xüToUG AÜAIGG bereTTUXÓTX; TÜV Tu- 
Tuv, quN3À cio TOXsay xarxcoTXvTXe. Explicandi gratia 
nescio quis, cui insolentior videbatur locutio émezroxóras , in 
margine adscripsit ZzoeregpuÜévrac. Glossema et glossa, ut in 
Or. XXVI, $ 9, locum mutarunt, deinde glossa felici casu 
quamquam alieno loco rediit in textum. Vide autem, quanto 
aptius éxzezTGxóreg in commota oratione sit quam langui- 
dum illud Zrocrepulévros. 

$ 19. Ade. à! dy Wwavexrow uiv mpüg '"Hywuovm Tv 
Éyovra TX4» ToUTOU Üuyarépa, Adyouc J' Éwot0UpxV TpÜc TOUS ÀA- 
Aoug &miTWOelouc , wWLlou» àà ToUToy eig BAsywov idyai cep) TÀV 
Tp [A4X/TUV. 

Ni fallor Lysias scripsit TZv sxpwuerov pro T&v Tpzyjud- 
Tw», quae vocabula centies a librarüs confundi vulgo no- 
ium est. | . 

6 18. Kal mep) roóTwy éy& ÜéAw mobe maiÓmc mapaeTWCA- 
pévq xal ToUTOvg xa) Tobc UoTspov ÉuauTi) yevojMivouc Ójsdoau 
émou à» a)TÓg Aéywe. 

Pro Aéyyc requiro xsAeUgc. Duae priores litterae videntur 
perisse, quaeque restabant a librariis refictae esse. 
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$ 15. 'AzméQwwe 0 aüróv éxarüv pv X6 xexopulm [aévoy yy eloug 
él TÓx« Oe0nveicuívae , xal érépag Quot) ix; OpmaAAG xol Émi- 
TAX TOAACU AEim. 

Hoc vix Graecum est. Suspicor Lysiam dedisse: xexojiojeévov 
&yyelev TOxwy OeDave4évya;. Eodem modo Demosthenes in 
Or. XXXIV, $ 285 Quelv. &o0o0vau. Aajumriài dv Boezrópg éxz- 
Tüy cTraTMpas KuCnovoUg Oaveimdjueyog &yysluv TOxuv. Naberus 
suspicatur éyyelg éz) TÓxg. 

$ 22. e olv» Tàc AAA«e é&oprao xxl Óucimg &Acyicmro 
aüTOlg TAS 9» reTpaxicyiAdamg Opamwuekc AywAGUÉVAC, ÉTEp TE 
TGWTAMÜS, & pg TÓ xsQdAmiy cuyeAoyÍ;ero, Gavrep Oi ToUTO 
émírpozog TÀV Tale xaTxAEKDÉsic, iym ypaqjuuxTx aÜTOG ivi 
xoMpxTuV &ro0siGes xxl) meveoTArOUS dyTi 7rAOUCÍGV dove , 
xai iy&, El ju&V Tig müTOlg TrXTpiXÓg éwÜpó; wv, éxslvou iy émr- 
A&Üwyrai, TQO, Pme) TOV TrTQQXV Siml GT EC TEQWJAVOI , TOAE(4000 1. 

In ultimis multa molesta sunt: primo non concoquo du- 
plex 4év; deinde deest 23é post r&9e; porro eiciv &zeoTepujsévot 
sine idonea: caussa positum est pro Zzeerép4yru); denique 
satis insulsum est, post tot iniuriarum enumerationem , denuo 
addere caussam, cur nepotes cum avo inimicitias gerere de- 
beant. Quapropter alterutro jy eiecto, et verbis é&m&) T&v 
zaTppuy &elelv &eoTsp4évoi ad marginem relegatis, sic locum 
constituerim : xa] ly», &i qév Tig aüTO; TTpixóg iwÜphg 9», 
éxeiyou  ÉmiAdÜsvrou, ToUTo Oi oAeuGoiw. De T2 in ToUTQ 
mutato cf. ad Or. XIII, $ 87: Or. XXVI, $ 18: Or. 
XXX, 9$ 7: et variam lectionem memoratam ad fr. 1. 


OnarTi0 XXXIIL —"OaugTizxds. 


$ 5. ópüpev yàp ToUc xiyüUvou; xal qíeymAoU; xaà TAwTA- 
qüev. cepi T4xdTas. 
Suppleverim ueyaAcvs dvTas. 
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$ 7. OGaxwudiLe 3é AaxsDaipovioug vravrov MATER , TÍVI 7r0TÉ 
yv wpupueyor xaop[uyyv Tv "EAAGOm cepiop!giv, Wy&puovec 
jyreg ry "EA2Xwwv oóx dOixeg xal dix TWv $pQuTov &perWw xai 
Quà TX4v TOV crpüc TÜy crÓAsuov EÉmi0oT4UwV, ivo O^ oixoUvrss 
acopüuro xc &rmelxioTo) xa) &aTxclxaTO) xc) dwrTWTO» X&À TpÓ- 
TOig del TOlg XÜTOIG MpoLsyor. 

Mirum ni Rhetor scripserit 5s9'ej4óveg m &v Óvres. 


ORATIO XXXIV. IlIeg) ToU (43 xaTAXAUGAI TÀV 
T&TpiOV TroAITEL RV "AÓsvyuoiv. 


$ 7. 'Hyoüpe) yàp, dE iy crelÓe, Zjuporépong xowày elvai 
xiyOuvoy. 

Frustra viri docti his verbis emendandis operam dedisse 
mihi videntur; quo saepius enim locum relego, eo magis 
animus inclinat, ut credam, locum hiare multaque hic 
intercidisse. 

$ 8. "Ivcac: yàp óri, xXV ToAAGxig eig TWV TOUTUV É[OzA- 
AQU!, TOAAGXIG XÜTOlg GTAVTMCOVTRI ÜTAX AX(Mwrtec, oTt oU 
xaAÓg Ó xlvyjuvog müToig Ooxei siyai, &àv piv vixxawci, TOUTOUG 
00 xarTAXOoUACGEDÓM| ve, day 3à xrTWÜOC!, cQXc aÜToUe TOV 
UmApyovruv dyaÜOv &ocTtpHca. 

Forte legendum: rZ mA» AxÓbvrec, Gere 00x dAÓywG 


xlyjuvog  aüToi; Joxsi s&lwxi.  Perversa syllabarum distinctio 
errorem peperit. 


ad. 
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FRAGMENT A. 


Fr. 1, $ 4. TocoUro 98 ém1 TW» oixiav Zum Tí 4uépg &mau- 
T4coyre; Tà ÜQeiAdpeya Fpwovrai, GoT  olecÜxi ToUG 7TXpidvTXG 
ér' éxQopàv moToUc Wxsi» ToU (ali MSS ToUrov) TeÜveGToc. 

Deleverim male Graecum et puerile ToU -eÓveGroc coll. 
Aristoph. Plut. 1008: 

TPATZ. xal pv 7p TOU y^ Ócwuépoa và TÀ so 
éri TW9 ÜUpay éQa2igev ael TMv iu. 
XPEM. à éxQopdy; 
Eccles. 926: et ipso Lysia Or. 1, $ 8. 

Fr. 85. "Esce0* Tolvuv "Ecriyévuo doüsvhc Tpupapssiv wvay- 
x&Gero, avapyupog Gv xal Tijo vig TOV TOAEJUV XpRTOUVTOV. 

Pro Zecósv4c requiro 4oósv4c Gv sive &ofsvOv, quod repo- 
nere vetat sequens 4vXpyupog; Gv; quapropter suspicor inter 
&cÜsy4c et Tpipapxeiv quaedam intercidisse. 

Fr. 40. 'Qe £fgsAAcey é&ml Ts ToUc (OmuoUg iévai xal cà 
VolAlGOAeyae yy TOIMOEIV. 

In ye, quod h. l. nihili est, latere suspicor jega. 

Fr. 48. Oíx ixayóv, & Avàpeg OixaoTml, Tolg PcITDÓTOIG 
ócx pxypncra dix TU ÉmiTpomslay Éwouciw, AAA xol OixcG- 
Covreg TÓàg TUV (QÍAwv oDríimg cuxoQavroUwrai om TOv ÜÓpQavüv 
TOAAO!* Omtp xàpo) vüv cup(QéOwxev. 

Facio cum Nabero, qui pro zoAAc| coniecit Lysiam scri- 
psisse v0(AAZxIc. 


T0 | FRAGMENTA. 


Fr. 58, $ 8. roUroy 9à (Cinesiam scil. rày omà mAsioTOvV 
yiyvecxosvov oi Üsc) oUrw JilÓecav, dare ToUc ixÜpouc aüTóv 
BouAsaÓoi Cv pEAAOV 9» TÜvivau, mpiierypum TOI; RADI, iV. 
iàwciy (sic libri) óvi: voie Aim» O()pues rix Tpóg TÀ Ücim Duxxei- 
pévoic ox &ig TOUS majjue &morilevrai TÀG Tipuoplug , &AX' aà- 
TOUg X&Xc GTOAAUACI, UélQous xai xxAemTUTÉDpAG TÀG CUUopAs 
xai Tàg vósoug *» Tolg XAAMoG AyÜpomoig Tpoc(QRAAoVTEG. 

Dele ;/v 1àweiw vel, ut alü scribunt, /v  elüdeiy , et cum 
codicibus repone xa/ ante r4; cuppopag sine caussa ab edi- 
tornbus eiectum. 

Fr. 62. "'EQu4Ceró T& wàÀp xol olog *v éEeupsiv ro» ÓUpav. 
Malim à£zpérrew. ^ Confusio diphthongi su cum xz labis origo 
fuit, quam librarii auxerunt verbo trito pro rariore substi- 
tuendo. 

Fr. 78, 8$ 8. "'Ezé&à 23 obv o)ro) Tajo miTx|e TUxuc iwph- 
cavro xxl Quyaósc '"AÓWvais adixoyTro, WyoUpsvo; TWV eyiaTWwV 
abro; ÓQelAew xp, cüTwG ol«elug xüToUg Umeüszauwv, DoTE 
pMOéva vygyai TOV siciüvTGV, 6i (4€ Tig Tpürepov wmioTaTO, 
émdTspog Wi&Gv dxéxwTwTO Ti» oDcÍay. 

In oratione recta scriberetur ode Xv &yvo, & Q4 TiG 
WrierxTo; quapropter corrigendum censeo 43év zv. Seriptio 
 QwSévz librariüs fraudi fuit. 

Fr. S8. 'E£aiQw4e voU cuvaxoAouÓcUvrog olxérou Alóoy T6 
Am()]y Éxpouce TÜv AuxvoUwov. 

Malim Zé£éxpovcs, i. e. servo laternario lapidis ictu later- 
nam manibus excussit: de qua significatione verbi éxxpovei 
vide Ántiphanem apud Athen. 1, p. 14, f. 


INDEX. 


Accentus mutantur XX, 36: XXII, 5. 
 "AuQieBwreiv addito accusativo cum infinitivo XXIII, 10. 

" Ay restituitur I, 46: fr. 78. 

'Ay)p c'rpaTWyÓc; — crTpaTWyOc kvíp XIII, 79. 

Annotationes magis res ipsas quam orationem spectantes a margine 
in textum irrepserunt I, 32: VI, 20: VII, 7: X. 11: XIII, 63 
fin., /2, 78, 82: XVI, 7: XIX. 36: XXII, 5: XXXI, 6, 32: 
XXXII, 22. 

Annotatio lectoris inservit loco, unde desumta est, emendando XIII , 82. 

" AvÜpsrroq non intellectum a librariis I, 8. 

Aoristus restituitur pro praesenti XIII, 97. 

"AsoAoyticiz: cum dativo improbatur XXVI, 21. 

"ATTa — Üri; XXXI, 3. 

Codicum lectio reducitur II, 29: X, 16: XIX, 45: XXXII, 8: 
fr. 53. 

Comparsativo a librariis adscribitur res, quacum comparatio instituitur, 
XXVIII, 14. 

Confunduntur voces non multum dissimiles: 

&xó — izó XIX, 8. 

abTiíxt& — ax)TÓ, VI, 15. 
»  — «bró XXV, 33. 

y& — T£ XXIII, 3. 

yt — 7; XXXI, 9. 

eimoy — fv; XVI, 13. 


73, INDEX. 


oixíay — obcíay XXXI, 6. 
o9 — o)x XXVIII, 12. 
ovToQ — a)TÓc XIII, 31. 
oUT&o — 0x6 XIII, 19. 
map£ — mwpóc I, 19. 
mepí — vorép III, 3. 
7TocaTS — 7oceTe XXVII, 6. 
TOAAÉxiq — 70AAÀoÍ fr. 43. 
mpo- — pórepoy XII, 76. 
Tpóg — s»apé XXIII, 3. 
764 — TÓ XIV, 46. 
-TEpoc — -TuXToG; XXXI, 18. 
-T&; — Àé III, 11. 
Téyy44 — TÜxuU: lll, 2. 
TiVÉG, — cTfvy XVII, 4. 
vroÓToU — ToU XII, S7. 
Vvmép — vrepí 1V, titulus. 
ÜeTspo» — &Tepog VI, 43. 
vpmuáícroy — cpaypuá&Toy XXXII, 12. 
Confunduntur terminationes: 
avTÀ — a)Tóy XXVI, 16. 
comparativorum XIII, 19. 


éuxvTÀU — épuaxvroU III, 30. 
uiv — uc VI, 4. 

-044€V — -0i89 X, 16. 
"péóTovG; — pümoy XIV, 4. 


meiüovus; — sreíüeiy XXV, 1. 
Conon habuitne duos filios? XIX, 36. 
Corrupta vel lectu difficilia vocabula a librariis reficta I, 20: III, 11: 

VI, 15: VII, 12, 37: XIII, 86: XIV, 16, 29: XX, 18 fin., 36: 

XXII, 3 fin.: XXIV, 14: XXV, 13: XXX, 7, 12: XXXII, 6. 
Corruptela indieatur XX, 18 init. 

AayeíCenÜas cum genitivo restituitur XXXII, 15. 

Dativus ethicus reponitur VI, 4. 

AuxdndíZesÓx; cum accusativo improbatur XXVI, 1. 

Distinctio perversa vocabulorum et syllabarum errores peperit IT, 71: 

IU, 28: XIV, 29; XVII, 3: XIX, 26: XXV, 9: XXVI, 14: 

XXXIV, 8: fr. 78. 
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Dittographiae : 
é£dyuy — i£ayayáós X, 10. 
mcíyvra TÁ — "*ívTu TuUTGX lll, 30. 
Cf. praeterea XIX, 26: XXV, 33. 
'EyypáQesón: — Avmypddecia, IX, 7. 
El xaí — x«&) cel XXX, 18. 
ix cÀv meTpuxocíuy eiva:; improbatur XXX, 7. 
ixTpémzOouas restituitur [II, 11. 
Futurum pro praesenti reponitur VI, 16.. 
Táp a librariis interpolatum XIX, 21. 
I$&4«; sine obiecto XIX, 14. 
Genitivus partitivus 7; zovGv reponitur II, 10. 
Imperativus restituitur pro indicativo XXVII, 6. 
Intercidit littera propter litterae similis viciniam II, 71: XIV, 7. 
Interciderunt una pluresve syllabae, culpa librariorum omissae ob vi- 
ciniam similium vel ab iisdem litteris incipientium : 
xiv3 yov (8eivoV) 1I, 35. 
xaí(vo:) o£ III, 39. 
(&m)eot Asucav III, 42. 
-kaT& (uU)Tóvy) VI, 16. 


zon((ae)ote — oicicüs VI, 16. 
&UTüy (miTÍ)Xx — x)Ty xxmí VI, 20. 


éày (micóvy) VI, 43. 

(rpím xmi) rpufxovTa X, 4. 
(m)sEcA0Óy X, 16. 

-ey (éy)g» XIII, 13. 

-&y (&ppsv) yev- XIII, 42. 
(&T)éyovciv XIII, 78. 
(&zoypáQovrec) &méypxdoy XVII, 4. 
(và Ícov) Toi; XX, 24. 
(civ) dmi XXIII, 9. 
TORU(TZXIGQ) TXi; XXIV, 24. 
(robTov;) rov; XXVI, 18. 
(roó)roy XXX, 7. 

-Mévuv (mdyoy) XXXI, 4. 
(Tof)ro XXXII, 22. 

-r4i (ré) XXXIV, 8. 

(a£ )£xpovos fr. 83. 
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Interciderunt sive librariorum socordia. sive propter codicem detritum 
aliquot litterae: — ' 
(éyà uív — à uev XX, 4. 
-uív oy T)Óv XXI, 8. 
(3a)Bo2sv — QBovAsv XXII, 3. 
(év)raU0a — Ta)UTa XXVI, l1. 
(xs)AsUyc — Aéyg; XXXIL, 13. 
ieipá) — ys fr. 40. 
iEnp ám T iei — dEsupsiv fr. 62. 
voculae integrae: 
&y I, 46. 
ys XXX, 18. 
pév 1I, 42: XXXIII, 7. 
notae numeralum XIX, 21: XXV, 9. 
L| XXVII, 4. 
óvra; XXXIII, 35. 
v0; XIV, 4. 
Interpolata sunt vocabula ad orationem fulciendam aut illustrandam: 

articulus XXIII, 12. 

avTÓvy III, 38. 

«vréy XII, 83. 

ày XIX, 1l. 

xzí I1, 13: XIX, 11. 

slya, XIV, 17. 

iepóv VI, 4. 

xpívesy TiVà [vix] IV, 3. 

pév XXXII, 22. 

nomen proprium II, 27. 

numeralia JI, 10, 28. 

oixia I, 41. 

ov3ày [5v] Qv; ov IV, 11. 

ob Tog I, 8. 

v&vayría [3v si] 1I], 38. 

ovyvuc I, 4l. 

Cf. praeterea I, 16: III, 3, 4, 8, 39: VI, 16, 44: XIII, 5,.39, 
81: XV, 6: XVIII, 18: XIX, 14, 22, 45: XXII, 5: XXV, 
20: XXVI, 16, 18: XXVIII, 14, 17: XXX, 10, 26: XXXI, 
l, 25: fr. 1, 53. 
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Interpolatio a recentioribus editoribus incrüustata III, 3: XXII, 5. 
Interpretamenta: " 
&zo3oxidCeiy vocabuli éxiipdv VI, 33. 


Àwnpoxparía — . goAvreéía XXVI, 9. 
p T MV — . éxzwavópyy XXIII, 3, 
óp40 Aoyéiy — . éyyvücia; XIII, 23. 


Cf. praeterea III, 37: VI, 4: VII, 12 fin., 24: IX, 8: XIII, 23, 
63 init, /8, 97: XVI, 7 init.: XVIII, 16: XXII, 5: XXVI, 
21: XXVII, 2, 4: XXXII, 10. 

Interpretamentum occupavit locum vocabuli explieati, quod alio loco 
redüt in textum XXVI, 9: XXXII, 10. 

Interpretamentum fortasse expulit sinceram lectionem XXVI, 21. 

Interpretamentum suppeditat veram lectionem loci, unde desumtum 
est III, 3: XIII, 97. 

Interpunctio mutatur II, 29, 67: III, 30: VI, 16, 48: XIX, 21. 

Kaí iniuria textu eiectum fr. 53. 

KaraAcímety —  &voAsímei0 lI, 71. 

Karseipuxéyas —  xaTwyopyxéva: XIII, 31. 

Crasis non intellecta errorem peperit IJI, 11. 

Aaeiv xaráaTac;y non zataAaQeiv XVI, 7. 

Lacunae maiore VI, 48: XXXIV, /: fr. 35. 

Lacunae unius vocabuli XIV, 4: XIX, 45: XX, 3l: XXXI, 6. 

Mévy — opi» XXVII, 11. 

Nomen proprium corruptum XXVI, 14. 

Numerus minor praeponitur X, 4. 

Oratio XX non est falsarii: XX init. 

Oratio obliqua a librariis mutata II, 22. 

Tiapadiophs aT locorum sanorum, quorum constructionem librarii 
non intellexerunt II, 10, 22, 29: XIX, 21 fin.:. XXIII, 3 fin.: 
XXXII, 15. 

TIapaAÓóscÓu. — xaTaAÓTÜm, XXV, 33. 

TlIapeoxeózoqu: perfectum medium XXI, 8. 

Praesens pro aoristo reponitur IT, 15: X, 10. 

IIgéfypava Xl, 5. 

IIlgoc3siy T0iG m&ATÁOTA4;; XIX, 22. 

IlgocyéypaoTai! — dmwyéypasz Taxi XIII, 85. 

Ilpümov — meia — ÜcTx non Lysiacum est: XIII, 97. 

*PfáTopsc interpolatum XVIII, 16. 
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TáàvavTít — évavría XIII, 97. 

Theramenes. Ad eius verba Lysias respicit XII, 63. 

Transponuntur vocabula III, 11, 12: XII, 83: XIII, 79: XXX, 18: 
XXXI, 15. 

Variae lectiones in textum irrepserunt IX, 14: XXXI, 9: XXXII, 6, 

Varia lectio leviter corrupta verum monstrat II, 165. 

Zeugma non admittitur XIV, 29. 
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